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Abbriviation and Explanations
AWTTA - Australia Western Thrace Turkish Association
For each proverb, the English equivalent has been shown in

quotation marks, in italics.
e.g. “Two hands are better than one”

skoksk

Kisaltma ve A¢iklamalar
ABTTD - Avustralya Bat1 Trakya Tiirkleri Dernegi
Kelime anlami: Atasdzlerinde, gerektikge bazi kelimelerin anlami

[parantez i¢inde], bulunduklar1 atasdziiniin ardindan agiklanmistir.
Ornek - [aba: yiin hirka, kadir: deger]

0%



“Dedicated to those beautiful Western Thracian Turkish mothers
who have migrated to Australia and raised their children in the
best way possible despite all difficulties...”

kksk

“Avustralya’ya go¢ edip biitiin zorluklara ragmen
cocuklarini en iyi sekilde yetistiren o giizel
Bati Trakyal Tiirk analarina...”
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INTRODUCTION

Australia Western Thrace Turkish Association, Media Section
has been striving to promote awareness of Turkish culture
among our children and the Australian community in general
since 1993. Feriha Resitoglu, who is one of the founders of the
"Avustralya'da Elele" (Harmony in Australia) magazine, a
publication of Australia Western Thrace Turkish Association,
commenced a project to publish some of the common Turkish
proverbs and idioms as a book in Turkish and English in 2005.
(While she was the President of the AWTT Women's
association).

Sihem Imam-Hiiseyin, together with Feriha Resitoglu was
behind many cultural projects since 1994, including the
preparation and publication of "Elele" magazine which is still
being published today. She also assisted Feyyaz Saglam's book
"Western Thrace Turks in Australia", published in 2006, as she
believes that the best way to teach our culture to future
generations is in the form of written publications.

We, as Western Thracian Turks, will be happy if we can
convey a message to the Australian community that the
“Turkish Proverbs & Idioms” with Turkish and English
explanations dictionary, prepared by Sihem Imam-Hiiseyin
over a year using various sources, is indeed important for our
education.

We would like to thank Sihem Imam-Hiiseyin who compiled
this valuable book on behalf of the Australia Western Thrace
Turkish Association, and wish her success in her future
endeavours.

Ayse Aday
2007 — Melbourne



SUNUS

1993 yilindan beri Avustralya Bati Trakya Tiirkleri Dernegi,
Basin  Yaym Kolu, Tirk Kiltiirtinii ¢ocuklarimiza ve
Avustralya toplumuna tanitma ¢aligmalarini siirdiiriiyor.
Avustralya Bat1 Trakya Tiirkleri Dernegi’nin yayin organi olan
“Avustralya’da Elele” dergisini baslatanlardan biri olan Feriha
Resitoglu, Tiirk Atasozleri ve Deyimleri’nin bir boliimiini
Tiirkce — Ingilizce olarak derlenip kitaplastirilma projesini de
2005°te baglatti. (ABTT Kadinlar Dernegi 2001-2005 baskanlik
gorevi doneminde).

Feriha Resitoglu ile beraber 1994 yilindan beri bir¢ok kiiltiirel
etkinlikleri gerceklestiren Sihem Imam-Hiiseyin, ayni zamanda
Elele dergisinin hazirlanip yayimlanmasi c¢alismalarinda
bulundu ve bugiine kadar devam etmesini sagladi.

Ayrica, egitimin ve kiltlirimiiziin gelecek nesillere ve
Avustralya toplumuna kalic1 olabilecek sekilde yazili olarak
birakilmasinin ~ 6nemli olduguna inandigindan, Feyyaz
Saglam’in yazdigr ‘“Avustralya’da Bati Trakya Tiirkleri”
kitabinin 2006 yilinda yayimlanmasina biiyiik katkis1 oldu.

Sihem Imam-Hiiseyin’in birgok kaynaklardan faydalanarak bir
yildan beri araliksiz calisip hazirladigi bu Tiirkge-ingilizce
aciklamali “Tirk Atasozleri ve Deyimleri S6zIligli niin insan
hayatinda ne kadar egitici oldugunu Avustralya toplumuna
iletebilirsek, Bati Trakya Tiirkleri olarak bununla mutlu
olacagiz.

Bu kitabi, Avustralya Bati Trakya Tiirkleri Dernegi adina

biiyiik bir 6zenle hazirlayip bize kazandiran Sihem Imam-

Hiiseyin’e tesekkiir eder yeni ve verimli ¢alismalarinin
devamim dileriz.

Ayse Aday

2007 - Melbourne



FOREWORD

Proverbs and Idioms, as in every language, are educational
short sayings to advice or warn people and to help steer them
in the right direction.

Fundamental Turkish Dictionary (Kemal Demiray, 31
Edition, Istanbul, 1988) describes “proverb” as: “An
anonymous opinion, which is a result of long experience and
observations, expressed in a short and effective way.”

Vural Sozer, in his “Dictionary of Proverbs for those who
listen to their elders” (3" Edition, February 2001, Istanbul)
gives examples of how other authors describe the word
“proverb”. He agrees that the best description is made by
philologist Omer Asim Aksoy, who fought against people
wanting to deviate from Atatiirk’s “Language Reform”. His
description 1is: “Proverbs are short expressions of our
forefathers’ ideas based on their long experience and
observations, wise thoughts or advice, complying with rigid
forms and general rules accepted by public.”

Fundamental Turkish Dictionary (Kemal Demiray — 3.
Edition, Istanbul, 1988) defines “idiom” as:

“Colloquial words that have different meanings than the
original intent.”

Scholar Omer Asim Aksoy defines an “idiom” as:
“Colloquial groups of words that carry popular meanings
different from their original intent.” Wide Scope Idioms
Dictionary (Vural Sozer — 3. Edition, Istanbul, 2001).

Turkish proverbs and idioms are also used by the Western
Thracian Turks as they are or within the local dialect.



Proverbs and idioms used in Western Thrace are included in
a section of this book.

I can say that this work supports the multicultural policy of
the Australian Government trying to enrich Australian
culture by encouraging ethnic groups to share their culture
with each other.

Objective: The main objective is to convey a message to the
Australian public that our proverbs and idioms, as part of the
Turkish culture, are a treasure which best describes the moral
values, feelings and viewpoints of our nation. Another
objective is to provide a resource for schools and libraries,
for the Turkish children or anyone doing a project or
conducting research into Turkish proverbs.

Education and knowledge are essential for the individual’s
success and development. Our proverbs and idioms play an
important part in education. I believe that this dictionary,
which I compiled and prepared on behalf of the Australia
Western Thrace Turkish Association as an amateur will be
of some help for those who use it.

I would like to thank everyone who has contributed to and
supported the publication of this book.

Sihem imam-Hiiseyin
Vice President / Publication Officer
AWTTA, 2007 - Melbourne



ONSOZ

Atasozleri ve deyimler, biz Tiirkler’de oldugu gibi diger
toplumlarda da bulunan, insanlara dogru yolu géstermek icin
oglit veya ikaz mahiyetinde sdylenen egitici, kisa sozlerdir.
Koétiileyici, kiric1 veya asagilayici degildir.

“Temel Tiirkge Sozlik” (Kemal Demiray - 3. Baski,
Istanbul, 1988) atasdziinii sdyle tanimliyor:

“Uzun deneyim ve gozlemler sonucu bir diisiinceyi kisaca ve
etkili bicimde veren, sdyleyeni belli olmadig: i¢in folklor
iriinii sayilan soz.”

Vural Sozer; “Biiylik so6zii dinleyenler i¢in Atasozleri
Sézliigii nde (3. Baski, Subat 2001, Istanbul), bir¢ok yazarin
yayinladiklar1 ~ kitaplarda  atasézii ~ soOzciigiinii  nasil
tanimladiklarin1 6rnek olarak veriyor.

En olgun tanimlamayi, omriinii Atatiirk’iin baglattigi “Dil
Devrimi”ni yolundan saptirmaya calisanlarla savasarak
gecirmis olan gercek dil bilgini Omer Asim Aksoy’un
yaptigin belirtiyor. Atasozii tanimlamasi soyle:
“Atalarimizin, uzun denemelere dayanan yargilarint genel
kural, bilgece diislince ya da 6giit olarak diisturlastiran ve
kaliplasmis  bicimleri bulunan kamuca benimsenmis
0zsozlerdir.”

Temel Tiirkge Sozliik (Kemal Demiray - 3. Baski, Istanbul,
1988), deyimi soyle tanimliyor:

“Cogu 0z anlamindan az ¢ok ayri bir anlam bildiren
kaliplagmis s6z.”

Omer Asim Aksoy ise deyimleri sdyle tammliyor: “Cekici
bir tanitim kilig1 tagiyan ve ¢ogunun gercek anlamindan ayri
bir anlami1 bulunan, kaliplagsmig s6zciik topluluklarina deyim
denir.” Genis Kapsamli Deyimler Sozligli (Vural Sézer — 3.
Baski, Subat 2001, Istanbul.)

-5-



Tirk dilinde kullanilan atasozleri ve deyimler, Bati Trakya
Tiirkleri tarafindan da aym1 veya yore agz1 ile
kullanilmaktadir. Bati Trakya’da kullanilan atasozleri ve
deyimler kitabimizin bir boliimiinde genisletilmis olarak
belirtilmistir.

Avustralya Hiikiimeti’nin  ¢ok  kiltiirliiliik  politikasi
dogrultusunda etnik toplumlarin kendi kiiltiirlerini diger
etnik gruplarla paylasarak zengin bir Avustralya kiiltiiriiniin
meydana gelmesini destekleyen bu c¢alismanin yerinde
oldugunu sdyleyebilirim.

Amagc: Tirk kiiltiiriiniin bir parcasi olan atasdzlerimizin
milletin kendine 06zgli duyusunu, diisiiniislinii, manevi
degerlerini, hayata ve olaylara bakis agisini en iyi sekilde
ortaya koyan birer hazine oldugunu Avustralya toplumuna
aktarmaktir.

Atasozleri sozliigiimiiziin - bir diger amaci da, Tirk
cocuklarina veya Tiirk Atasozleri hakkinda yapilacak
projelere ve arastirmalara katki saglamak i¢in bu kitabin okul
ve kiitiiphanelerde bulundurulmasidir.

Egitim ve bilgi, insam1 ylicelten, basariya ulasmasini
saglayan Onemli etmenlerdendir. Atasozlerimizde de
devamli insanlar egitip bilgilendirme gayeleri oldugunu
bildigim i¢in; Avustralya Bati Trakya Tiirkleri Dernegi
adina zevkle fakat amatdrce bir calisma sonunda derleyip
hazirladigim bu sozliiglin, basvuranlar i¢in yararli olacagina
inaniyorum.

“Tirk Atasozleri ve Deyimleri SozIigl niin
yayimlanmasinda emegi gegen herkese tesekkiir ederim.

Sihem imam-Hiiseyin
Bagkan Yrd./Basin Yayin Gorevlisi
ABTTD, 2007 - Melbourne



SPECIAL THANKS

On behalf of the Australia Western Thrace Turkish
Association, I would like to thank the following people and
institutions for their help in preparing the “Turkish Proverbs
& Idioms” Turkish — English with explanations dictionary.

City of Stonington -

Community Grants for project funding
— Cityof —
STONNINGTON

Feriha Resitoglu, for starting the project and gathering most
of the proverbs and idioms

Saide Mestan, Raife Meyzin, Cayde Haliloglu and
Perihan Hafiz-Hiiseyin for collecting some of the proverbs,

also to all the women who contribute to this project

Memet iImam-Hiiseyin for selecting and adding new
proverbs and their Turkish meanings

Ayse Aday, Emrah Resitoglu, Emine Oz, Umit Ugur,
Yilmaz Giirsoy and Canan Yiical for English translations

Giindogdu Gencer for English translations and copy editor
PrintMode for printing and binding

Sihem Imam-Hiiseyin



TESEKKUR

“Tiirk Atasozleri ve Deyimleri Sézliigii” Tiirkge-Ingilizce
Agiklamali kitabinin fon miiracaatindan basilisina  kadar
katkida bulunan asagidaki sahis ve kuruluslara, Avustralya
Bati Trakya Tiirkleri Dernegi adina tesekkiir ederim.

Proje fonu: City of Stonnington -
Community Grants
— Cityof —
STONNINGTON

Atasozleri kitap projesini baslatan, atasoz ve deyimlerin
cogunu toplayan: Feriha Resitoglu

Atas6z ve deyim verenler: Saide Mestan, Raife Meyzin,
Cayde Haliloglu, Perihan Hafiz-Hiiseyin ve emegi gecen

biitiin kadinlar

Atasozleri ve deyim se¢imi, yeni eklemeler ve Tiirkge
aciklamalari: Memet Imam-Hiiseyin

Atasozleri, deyim ve yazilarm Ingilizce’ye gevirisi ve
Ingilizce aciklamalari: Ayse Aday, Emrah Resitoglu,
Emine Oz, Umit Ugur, Yilmaz Giirsoy, Canan Yiical ve
Giin Gencer

Yazim ve cevirilerin diizeltilmesi: Giin Gencer

Dizgi ve Baski: PrintMode Matbaasi - Melbourne

Sihem Imam-Hiiseyin



About the Book

Dear Reader,

Sihem Imam Hiiseyin, who is a member of the Australia
Western Thrace Turkish Association, through her great effort
and commitment has compiled the “Turkish Proverbs &
Idioms” book that you currently have in your possesion. It is
a valuable contribution to multicultural Australia..

This book is itself proof that our beautiful language is indeed
very rich. It contains very meaningful proverbs that perhaps
you may not have heard of previously. This book explores
their philosophical and literary characteristics and in it you
will find a selection of anonymous short stories, proverbs
and idioms commonly used by Western Thrace Turks. The
book also includes short explanations and English
translations of the Turkish text.

The “Turkish Proverbs & Idioms” with its English
translations will benefit Australians and the Turkish
community within Australia who have an interest in the
Turkish language and culture. This book is a reflection of
the beauty of our language, and if it makes a small
contribution to exposing the reader to the richness of our
language, it has achieved its goal.

We hope you will enjoy reading the selected 410 proverbs
and 150 idioms presented to you in this book.

Administrative Committee
Australia Western Thrace Turkish Association



A Brif Introduction of Western Thrace

Western Thrace is a region situated between the rivers of
Meric and Karasu. On the eastern side of Western Thrace is
Turkey; on the west is Macedonia of Greece; on the north is
Bulgaria and on the south is the Aegean Sea.. Western
Thrace has a land size of 8576 square kilometres. There are
roughly 120 000 Turks living in Western Thrace. Turks
mainly populate the iskece, Giimiilcine and Evros regions.

The history of Turks in Western Thrace begins between the
fourth and fifth centuries when the Huns migrated there from
the north. Forty three different Turkish tribes have come and
gone from the region during the next eight centuries. Then,
between 1360-1913, the Ottoman Empire (Turks) ruled the
region for five and a half centuries.

As a result, most proverbs are used within a wide
geographical area with little or no alteration to the original.
In those times when travelling was difficult, some proverbs
remained localised.

After the Turkish War of Independence, the Treaty of
Lausanne was signed on the 24th of July 1923 whereby
Western Thrace became a part of Greece. This treaty
ensured that the Western Thrace Turks remained in Greece
while the Greeks in Istanbul remained in Turkey, as a
minority.

The Western Thrace Turks who live in Greece as a minority,

have retained these Turkish proverbs and idioms until this
day.

-10 -



Western Thracian Turks in Australia

The first family from Western Thrace arrived in Australia
and set foot on Melbourne soil on the 23rd of September
1969. A short time later another four families arrived. A
group of 15 more families arrived in Melbourne on 17th of
December, 1970. After this, more groups arrived
intermittently.

Roughly all Western Thrace Turks migrated to the suburb of
Prahran because their fellow countrymen were there to
receive them. After several years, a few families went to live
in other suburbs.

Our people who have migrated to Australia with few visible
belongings, have also brought with them a hidden source of
culture, life experience as well as happy and sad memories.

Strange and different in many ways, the Australian way of
life did not compare to life in Western Thrace and so
community members began to make plans to form an
assciation of their own in 1971. This association was to
ensure that the community members maintained their
language, culture and religion and teach it to their children.
On 3rd of April, 1976 the “ Australia Western Thrace
Turkish Association ” was officially formed.

Today, the Australia Western Thrace Turkish Association is
situated at 103-109 Union Street, Windsor, VIC 3181 and it
answers to all types of needs within the community. The
community runs all of its social and cultural activities within
these premises. Today, it is estimated that around 600
Western Thrace Turks live in Melbourne.

-11 -



The Association aims to have community members who
respect Australian laws and regulations; to introduce our
beautiful culture and people to the general public in this
wonderful country of ours that we all call home; to work
towards  establishing a  better understanding of
multiculturalism, diversity and understanding among
cultures in Australia.

In view of their future goals, the Western Thracian Turks
who have come to Australia with a store of knowledge of
proverbs and idioms have decided to compile these in a book
form in order to pass on their knowledge to future
generations within their community and to the wider
Australian community.

The dictionary of “Turkish Proverb & Idioms” you currently
hold in your hand is the third book the Australia Western
Thrace Turkish Association has published.

Second Publication: Western Thrace Turks in Australia,
(Feyyaz Saglam — 2006 izmir).

First Publication: A Study of Literature from Turks in
Greece (Western Thrace Turks), Volume 4 (Feyyaz Saglam
— 1996, Izmir).

AWTTA’s one other publication is the “Avustralya’da Elele”
(Harmony in Australia) magazine.

1** edition: September 1993

38™ edition: December 2006

-12 -



Kitap Hakkinda
Degerli Okur,

Avustralya Bat1 Trakya Tiirkleri Dernegi iiyelerinden Sihem
Imam-Hiiseyin’in dzverili ¢alismalar1 neticesinde hazirlanan
“Turk Atasozleri ve Deyimleri Sozligi” adli elinizdeki bu
kitap, cokkiiltiirlii Avustralya’ya degerli bir katkidir.

Giizel dilimizin zenginliginin bir ispat1 olan bu kitapta, belki
de bugiine kadar duymadiginiz, bilmediginiz birbirinden
giizel ve Bati Trakya toplumunun da kullandigi anlamli
atasOzlerini ve deyimlerini bulacaksimz. Bir veya iki climle
ile anlam1 sayfalara sigmayan anonim hikayeler, edebi ve
felsefi ozellikleri olan bu gilizide atasézlerimizin ve
deyimlerimizin kisa aciklamalar1 ve bu agiklamalarin
Ingilizceye gevirilerini bulacaksiniz.

Bu kitap, Ingilizce cevirileriyle, Avustralya’da yasayan
biitlin toplumlara kaynak olabilecek bir eserdir. Giizel
Tiirkcemizin zenginliginin bir aynasi olan bu kitap, dilimizin
zenginliginin biraz da olsa tanimmmasina yardimci olursa
amacina ulagmis olacaktir.

Bu kitapta size sundugumuz 410 atasoziinii ve 150 deyimi
zevkle okuyacaginizi umariz.

Yonetim Kurulu
Avustralya Bati Trakya Tiirkleri Dernegi

-13 -



Bati Trakya’nin Kisaca Tanitim

Bati Trakya; Yunanistan’in Meri¢ ve Karasu nehirleri
arasinda kalan bolgedir. Dogusunda Tirkiye, batisinda
Yunanistan’in Makedonya boélgesi, kuzeyinde Bulgaristan ve
giineyinde Ege Denizi bulunmaktadir.

Bati Trakya’nin yiizolgiimii 8576 kilometre karedir. Tiirk
niifusu ise 120 bin civarmdadir. Bu niifus Iskece, Giimiilcine
ve Evros bolgelerinde yasamaktadir.

Tiirkler’in Trakya bolgesindeki tarihi 4 - 5. ylizyilda
Hunlar’in kuzeyden gelmesiyle baslar. Bu topraklardan 43
degisik Tiirk boylar1 gelip gecmistir. 1360 - 1913 yillar
arasinda siiren besbucuk asir Osmanli  Imparatorlugu
hakimiyetinde kalmistir.

Bu nedenle, atasozlerinin ¢ogu genis cografyada ayni veya
az bir degisiklige ugrayarak kullanilmaktadir. Ulasimin
kolay olmadigi o devirlerde bazi1 atasozleri yerel olarak
kalabilmistir.

Tiirk Kurtulus Savasi’ndan sonra Tiirkiye - Yunanistan
arasinda, 24 Temmuz 1923’de imzalanan “Lozan Baris
Antlasmas1” ile Bati Trakya Yunanistan’in bir pargasi
olmustur.  Bati Trakya’daki Tiirkler Yunanistan’a ve
Istanbul’daki Rumlar da Tiirkiye’ye azinlik olarak
birakilmustir.

Yunanistan’da bir azinlik olarak yasamlarini siirdiiren Bati

Trakya Tirkleri, atasozleri ve deyimlerini giiniimiize kadar
tasimiglardir.

-14 -



Avustralya’da Bati Trakya Tiirkleri

Bati Trakya’dan Avustralya’ya ilk gelen aile 23 Eyliil
1969°da Melbourne’a ayak basmistir. Bundan kisa bir siire
sonra 4 aile daha gelmistir. Kafile halinde gelen 15 ailelik
bir grup da 17 Aralik 1970 tarihinde Melbourne’a ayak
basmistir. Bundan sonra araliklarla Bati1 Trakya’dan gogler
gruplar halinde devam etmistir.

Melbourne sehrine gelen Bati Trakyali gd¢menlerin asagi
yukar1 hepsi, ilk anlarda hemserilerinin Prahran bolgesinde
olmast sebebiyle bu bolgeye yerlesmislerdir.  Sonraki
yillarda yavas yavas diger bolgelere de kaymalar olmustur.

Avustralya’ya go¢ eden insanlarimizin yanlarinda getirdigi
goriiniirdeki bir kac esyas: ile birlikte, gorlinmeyen kiiltiir
birikimlerini, hayat deneyimlerini, sevinglerini, hiiziinlerini
de birlikte getirmislerdir.

Bati Trakya Tirk toplumu, her seyine yabanci olan bu
iilkede, kiiltiirlinti, dilini ve dinini yasatabilmek ve gelecek
nesillere de bunlar1 6gretebilmek icin, 1971°de derneklesme
yolunda ¢alismalara baglamis ve 3 Nisan 1976 yilinda resmi
olarak “Bat1 Trakya Tiirkleri Dernegi’ni kurmustur.

Bat1 Trakya Tiirk toplumu bugiin 103-109 Union Street,
Windsor VIC 3181 adresinde, her tiirlii ihtiyaca cevap
verebilecek bir binaya sahiptir. Biitiin kiiltiirel ve sosyal
calismalarin1 burada siirdiirmektedir.

Bugiin Melbourne’da tahminen 600’e yakin Bati Trakya’li
Tiirk yagamaktadir.

-15 -



Dernegin amaci, Avustralya yasalarina saygili bireyler
yetistirmek; yasadigimiz ve bizim de iilkemiz sayilan bu
giizel iilkenin tiim insanlarina Tiirk kiltiriiniin ve Tiirk
insaninin giizelliklerini tanitmak; Avustralya’nin
cokkiiltiirliiliik, kiiltiirler aras1 anlayis ve kiiltiirel ¢esitlilik
bilincinin artirtlmasi i¢in ¢aligmalar yapmaktir.

Amaglar1  dogrultusunda;  Bati  Trakya  Tiirkleri,
Avustralya’ya kadar tasidiklar1 atasozleri ve deyimlerini,
Avustralya toplumuna ve gelecek nesillere aktarabilmek icin
kitaplastirmay1 uygun gordiiler.

Elinizdeki “Atasozleri ve Deyimler Sozligi” kitab,
Avustralya Bati Trakya Tiirkleri Dernegi’nin {igiincii
yayinidir.

Ikinci yayini: “Avustralya’da Bati Trakya Tiirkleri” kitabidr.
(Feyyaz Saglam — 2006 Izmir).

Birinci Yaymi: Yunanistan (Bati Trakya) Tiirkleri Edebiyati
Uzerine Incelemeler, Cilt: IV (Feyyaz Saglam — 1996 izmir).

ABTTD’nin baska bir yaymi da “Avustralya’da Elele”
dergisidir.

Ilk say1: Eyliil 1993

38. say1: Aralik 2006
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Short Folk Stories of Sayings used by
Western Tharace Turks

1. What use is there for a dust-pan without a will?

A new bride had no interest in cleaning. When the house
became too messy, the father-in-law decided to clean the
house himself and asked the bride to throw away the pile of
dust he had gathered. The bride agreed but after several days
the pile of dust was still where the father-in-law had left it
and so he asked the bride why that was so. “I couldn’t find
the dust-pan dad,” she replied. The father-in-law left a dust-
pan on top of the pile of dust for her to see but several days
later he could see that the job was still not done. “My
daughter, I left a dust-pan there for you to see but the dust
has still not been collected. Why is that so?” asked the
father-in-law. “Oh, father, what use is a dust-pan when the
will is not there” replied the bride.

The moral of the story: Unless people have the will or
desire to achieve, all the opportunities they are given are
useless.

2. The monkey has opened his eyes

A shop owner had a monkey. When he was away on
business, the shop owner left the monkey to guard the shop.
One day a thief entered the shop and sat at a table across the
monkey. The thief deliberately stared at the monkey while
yawning intensely until the monkey gave up and fell asleep.
The thief took off with some goods in a hurry. On his return,
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the shop owner gave the monkey a good beating for sleeping
on the job.

Some time later the thief returned and tried the same
yawning trick again but the monkey wouldn’t fall for it as he
used both hands to keep his eyelids from shutting. “The
monkey has opened his eyes,” said the thief and he took off.

The moral of the story: Be aware of selfish people
who will try to take advantage of unsuspecting naive
individuals.

3. Itis a hawk; whether it flies or not

Two friends were arguing about a silhouette they saw in the
distance. One insisted it was a hawk while the other was
sure it was a goat. They argued for some time until it
became obvious that the figure in the distance was in fact a
goat. “Shoo, shoo,” said one who thought it was a hawk...
“Don’t bother,” said the friend, “It is a goat, and goats don’t
fly.” “It is a hawk; whether it flies or not,” insisted the other.

The moral of the story: It is foolish to disregard facts
or truth. Yield to the truth.

4. Don’t give away the cheese, we will be ruined

A poor young couple was speculating about improving their
fortunes when the wife said: “I will sell all my gold and buy
a few sheep with the money.” The husband liked the idea. “I
will take them into the valley for a feed and so it won’t cost
us to keep them,” he said. “I will milk the sheep and make
cheese and use the wool to make carpets and clothes and sell
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them at the market,” responded the wife. “Next year when
they breed, we will sell the lambs and sell the milk from the
sheep too,” added the husband in excitiement.

The wife began to dream further and said: “My mother loves
cheese, we can give her some cheese t0o.” On hearing this
the husband slapped the wife across the face in anger and
said: “Don’t give away the cheese, we will be ruined.”

The moral of the story: We should not plan too far
ahead and make promises to others unless we are sure of

where we stand. (Don’t count your chickens before they
hatch.)

5. My daughter is not only a virgin, she is also six
months pregnant

A poor, simple minded villager had a cow he desperately
needed to sell at the market. Nobody at the market-place
offered him the price he wanted for the cow, so he came up
with a plan. He raised his voice and said: “I will not sell a
three month pregnant cow at such a low price!” On hearing
this, one of the buyers gave him an offer beyond his
expectations and he sold the cow.

After some time, the villager’s daughter grew up and he
received some visitors to ask for her hand in marriage. The
villager asked for a hefty bride’s price and the future
groom’s family were unhappy at this request. In his defence,
the villager remembered the bargaining line he had used to
sell his cow and said: “The bride price I ask for is not too
much at all. My daughter is not only a virgin, she is also six
months pregnant.” On hearing this, the visitors hastily went
away.
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The moral of the story: People who say and do things
out of context and talk before they think have a lot to lose.

6. Oh! Agush, my dear Agush; my Agush who has
nowhere to turn!

Agush was angry with the church. One day he went to the
priest and said: “I no longer wish to be a member of this
church, I am going to convert to Islam.” The priest
consented. Agush did not get much opportunity to go to the
mosque and talk to a hodja about converting and
unfortunately he had an accident on the road and lost his life.
Agush’s mother went to the priest and asked for a Christian
burial for him but the priest refused. “Your son was not part
of my flock; he wanted to convert to Islam,” said the priest.
Agush’s mother then went to a mosque and asked the hodja
to give Agush a Muslim burial. The hodja said he could not
bury Agush because he did not witness Agush stating the
shahada in his presence. On hearing this, Agush’s mother
sat beside the corpse and cried:

“Oh! Agush, my dear Agush;

My Agush who has nowhere to turn

You have upset Jesus

And could not be one of Muhammed’s people

Now you are damned, my Agush.”

The moral of the story: People should not make major

changes in their life before preparing thoroughly for the
next step. “Falling between two stools”
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7. Dear me father, what are those black things?

A highlander’s daughter married a gentleman who lived in
the city. The daughter aspired to become as refined and
snobby as her neighbours in the city. One day she went to
visit her parents who lived on the mountain slopes.

On seeing a herd of black goats in the distance the daughter
looked amazed and stretched her words as she said: “Dear
me father, what are those black things?” The father was
annoyed at this superficial change in his daughter’s attitude
and tone of voice. “Dear daughter, until very recently those
goats used to butt your backside with their horns. How
quickly can one forget?”

The moral of the story: People should never forget their
past.
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Bati Trakya Tiirkleri’nde Kahplasmis
Bazi Sozlerin Kisa Hikayesi

1. Yiirek yokken kiiregi neylersin

Yeni gelinin temizlige hi¢c mi hi¢ meraki yokmus. Etraf cer
¢op dolunca kaympederi etrafi siliplirmiis. Gelin hanima
“Kizim ben siipiirdiim sen de ¢opleri ativer” demis.

Gelin hanim “Olur baba” demis. Ama 1 giin, 2 giin, 5 giin
gecmis, c¢opler yerinde duruyormus. Kayimpeder yine
“Kizim c¢opleri toplamamigsin” diye sorunca, “Kiirek
bulamadim babacigim” cevabini almis. Kaympeder kiiregi
getirip ¢oplerin lizerine birakmis. Ama ¢opler yine gilinlerce
yerinden kalkmamis. “Kizim bak iste kiirek burada, ¢opler
héla niye yerde?” deyince, “Ah be babacigim, yiirek yokken
kiiregi neylersin” demis.

Bu hikdyeden alinacak ders: Insan, yapmak
istemedigi bir seyi gereken biitiin imkénlar verilse de yine
yapmayacak.

2. Maymun act1 goziinii

yere gidince, diikkdndan birsey alinmamasi i¢in maymunu
gbzcii olarak birakirmig. Bir giin maymun is basinda iken
hirsiz gelmis. Bakmis maymun dolandirilacak tipten degil.
Gidip bir masaya oturmus, maymuna bakmaya baslamig. O
maymuna bakmig, maymun ona. Hirsiz baslamis esnemeye,
maymun baslamis esnemeye, derken maymun uyumus.
Hirsiz diikkdn1 soyup gitmis. Sahibi gelip maymunun
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uyudugunu, diikkdnin soyuldugunu goriince deliye donmiis
ve maymunu dovmiis.

Aradan zaman ge¢mis yine ayni hirsiz maymunun yalniz
oldugu bir giin diikkana gelmis. Yine bir masaya gidip
oturmus ve esnemeye baslamis. Maymun adamin uyuklar
gibi yapmasina karsi iki eliyle iki goziinli agmaya baslamus.
Hirsiz bu durum karsisinda maymunu aldatamiyacagini
anlamis ve “Maymun ag¢ti goziini” deyip hizla oradan
ayrilmis.

Bu hikdayeden alinacak ders: Bagkalarinin  kendi
menfaatlarini elde etmek i¢in bize karsi olan davranislarina
dikkat etmeliyiz.

3. Ugsa da kartal, ucmasa da

Iki arkadas karsida gordiikleri bir cisim i¢in iddiaya
girmigler. Birisi “Bence keci” demis, digeri “Yok, kartala
benziyor” demis. Kartaldi kegiydi diye diye is iyice
kizigmis. Sonunda “Gidip bakalim” demisler. Yaklastikca
karaltinin ke¢i oldugu anlasilmig, fakat digeri halen itiraz
ediyormus. Iddiay1 kaybeden keginin basma gitmis, “Kis
kis” diye kovuyormus. Arkadast “Bosuna ugrasma, keciler
uc¢maz” demisse de digeri “Hayir, ugsa da kartal ugmasa da
kartal” diyormus.

Bu hikiyeden alinacak ders:  Iddiali olan iki seyin dogru

olani acik olarak anlasilinca, dogru olanin kabul edilmesi
gerekiyor.
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4. Dagitma peynirleri, batacagiz

Yeni evli iki gen¢ fakirlikten nasil kurtulacaklarin
diistintiyorlarmis. “Diigiin takilarin1 bozdurup birka¢ koyun
alalim” demis kadin. Kocasmin akli yatmis. “Ben onlari
kirlarda otlatirim, masraflar1 olmaz” demis. “Ben de siitlinli
sagarim, peynir yaparim. Yiniini kirkar kilim yaparim,
hirka 6rerim, sonra bunlari satariz” demis kadin.

Kocas1 “gelecek yil kuzularlar, kuzular satariz; siitleri
cogalir, siit satariz; daha ¢ok peynir yapariz, peynir satariz.”
demis. Kari koca kendilerini bu hayale kaptirip giderlerken,
kadin “annem taze peyniri sever, ona da veririm” deyince
kocast bir tokat patlatmis ve “dagitma peynirleri, batacagiz.”
demis.

Bu hikiyeden alinacak ders: Hayaller kurarak heniiz
elde edilmeyen seyleri baskalarina vaat etmek dogru
degildir.

5. Kizim kiz ulu kiz, iistelik alti ayhk gebe

Fakirlik, bir de cahillik oldugunda iste boyle olurmus:

Fakir koyliiniin bir inegi varmig. Ge¢im zorluguna diisen
koyli inegini alip pazara gotiirmiis. Miisteriler koyliiniin
inegine istenilenden daha az para veriyormus. Koyli yiiksek
bir sesle: “Ug aylik gebe olan inegimi bu paraya veremem,”
demis. Bunu duyan miisterilerden biri paray1r artirip,
koyliiniin ummadig: yiiksek bir fiyata inegini satin almas.

Zaman gecmis, evlenme caginda olan kizint istemeye
gelmigler. Koyli, gelenlerden baslik olarak ¢ok para istemis.
Kiz1 isteyenler bu paranin fazla oldugunu sdyleyince koylii
inegini satarken kullandig1 yontemi kizi i¢in de kullanmay1
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diistinmtis. “Bu istedigim baslik parasi kizim i¢in hi¢ de ¢ok
degil. Kizim kiz ulu kiz, hem de alt1 aylik gebe,” deyince
etrafta kimse kalmamus.

Bu hikiyeden alinacak ders: Bir insan, apayr iki
konuyu ayirdedemezse, soyleyecegi sozleri diisiiniip
tartmadan soylerse, kendine ve etrafindakilerine zarar getirir.

6. Ah Agusum vah Agusum, iki yol ortasinda kalan
Agusum

Agus bir giin kiliseye kizmis; papaza gidip: “Benim kaydimi
kiliseden sil, ben Miisliiman olacagim,” demis.
Papaz Agus’un istegini yerine getirmis. Agus bir firsat
bulup hocaya gidememis. Aniden bir kaza gecirip yolda
O0lmiis. Annesi papaza gidip oglunun cenazesini kaldirmasini
istemis. Papaz: “Yok, olmaz, Agus Miisliiman olacagini
sOyleyip kaydini bizden sildirdi.” demis. Annesi bu sefer
hocaya gidip Agus’un cenazesini kaldirmasimi istemis.
Hoca: “Bundan benim haberim yok. Agus gelip huzurumda
kelime-i sahadet getirip Miisliiman olmadi. Ben cenazeyi
kaldiramam.” deyince, annesi cenazenin basina oturup
aglamaya ve agit yakmaya baslamis.

“Ah Agusum vah Agusum,

Iki yol ortasinda kalan Agusum

Isa’y1 giicendirdin,

Muhammed’e timmet olamadin

Simdi isin bok Agusum.”

Bu hikiayeden alinacak ders: Insan, hayatinda &nemli

bir degisiklik yaparken yenisini hazirlamadan Oncekini
bozmamalidir.
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7. Buba bunlar ne kare kare? (Baba bunlar ne kara kara)

Daglinin kizi sehre kocaya gitmis. Sehirdeki kibar
konusmalart duyunca imrenmis ve kendisi de onlar gibi
olmaya 6zenmis. Bir giin, dag etegindeki kdyde yasayan
ailesini ziyarete gitmis. Kiz kecileri goriince: “Aaa..., buba
bunlar ne bodyle kare kare,” demis. Babasi kizindaki bu
gereksiz degisikligi goriince biraz cani sikilmis. “Be kizim,
daha diine kadar siisen boynuzlar1 popona dalardi. Ne ¢abuk
unuttun?”” demis.

Bu hikiyeden alinacak ders:  Kisi gecmisteki hayatinin
ne oldugunu unutmamalidir.
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PROVERBS
FROM WESTERN THRACE

Many mainland Turkish proverbs are used in Western
Thrace as well. Some are identical to those in the mainland
while others have changed in line with the local Turkish
dialect. Some proverbs bear the same meanings but have
different words or suffixes. Nevertheless, there are also
some proverbs specific to Western Thrace.

Examples of proverbs have been presented below in three
separate groups. See each list under the sub headings of the
Turkish section on the next few pages.

1. Proverbs identical to mainland Turkish

2. Proverbs with local transformation but with identical
meanings to those in the mainland (The proverb in
brackets is the mainland version.)

3. Proverbs specific to the Western Thracian Turks
Although the proverbs in this section are considered to be
specific to the Western Thrace region, they may be said
differently in some areas of the mainland.

The respective explanations and English translations of each

proverb listed in the sub sections are provided in the section
“Proverbs A-Z Turkish — English”.
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BATI TRAKYA’DA ATASOZLERI

Tirk dilinde kullanilan atasézleri Bati Trakya Tirkleri
tarafindan da ayni veya yore agz ile kullanilmaktadir. Bazi
atasozlerinde anlam aymidir fakat Bati Trakya’da degisik
kelime veya ekler kullanilir. Bunun yani sira, Bat1 Trakya
Tirkleri’ne 6zgli baz1 atasozlerine de rastlanir.

Asagida 1li¢ boliimde gosterilen atasozleri Orneklerinin
aciklamalar1 ve Ingilizce cevirileri, “Atasdzleri A-Z’ye
Tiirkce — Ingilizce” boliimiinde sunulmustur.

1. Tiirkiye dilindeki gibi kullanilan atasozleri

Abanin kadri yagmurda bilinir.

Acele giden ecele gider.

Acele ise seytan karisir.

Ac¢in karn1 doyar, goézii doymaz.

Agag yasken egilir.

Akilsi1z basin cezasini ayaklar ¢eker.
Baba koruk yer, oglunun disi kamasgr.
Bagda izin olsun, {iziim yemege yiiziin olsun.
Bas nereye giderse ayak da oraya gider.
Bicak yarasi gecer, dil yaras1 gecmez.
Bin dost az, bir diisman ¢ok.

Bir agagcta giil de biter, diken de.

Bir agizdan ¢ikan bin agiza yayilir.
Bugiinkii isini yarina birakma.

Biiytik basin derdi de biiyiik olur.

Can ¢ikmayinca huy ¢ikmaz.

Dag daga kavusmaz, insan insana kavusur.
Damlaya damlaya gol olur.

Devletin mali deniz, yemeyen domuz.
Dinsizin hakkindan imansiz gelir.

El elin esegini tiirkii cagirarak arar.
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Evdeki hesap carsiya uymaz.

Goriinen kdy kilavuz istemez.

Giilme komsuna, gelir basina.

Gilivenme dostuna, saman doldurur postuna.
Komsu komsunun kiiliine muhtactir.

Ne ekersen onu bigersin.

Tas altinda olmasin da, dag ardinda olsun.
Tok iken yemek yiyen, mezarin disi ile kazar.
Uziim iiziime baka baka kararir.

Yalanciin mumu yatsiya kadar yanar.

2. Yore agz1 veya anlam degistirilmeden degisik sekilde
kullanilan atasozleri

(Parantez icindeki atasoz, Tiirkiye dilinde kullanilan
seklidir.)

Aci patlicani kirag1 yakmaz.
(Act pathicant kiragi ¢almaz)
Ag tavuk kendini buday “biyday” hambarinda goriir.
(A¢ tavuk kendini bugday ambarinda sanir)
Aglamayan kizana meme vermezler.
(Aglamayan ¢ocuga meme vermezler)
Aleme kuyu kazan, kendi diiger i¢ine.
(El icin kuyu kazan, evvela kendi diiser)
Aptal ata binmis bey oldum sanmus.
(Aptal ata binince bey oldum sanir)
Armudun giligniistinii kablumbagalar yiirmis.
(Armudun iyisini ayilar yer)
At Oliirse arpadan olsiin.
(Atin 6liimii arpadan olsun)
Biiytik basin derdi de biiyiiktiir.
(Biiyiik basin derdi biiyiik olur)
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Biiytik lokma yut, biiyiik siiz soyleme.
(Btiyiik lokma ye, biiyiik soz soyleme)
Caydan gecerken at degistirilmez.
(Irmaktan gecerken at degistirilmez)
Cok giivenme varliga, sonra diisersin darliga.
(Giivenme varlhiga, diisersin darliga)
Cok soyleme arsiz olur, a¢ birakma hirsiz olur.
(Cok séyleme arsiz, a¢ birakma hirsiz
edersin)
Elden gelen iigiin olmaz, u da vaktinde gelmez.
(Elden gelen 6giin olmaz, o da vaktinde
bulunmaz)
Gengken tas tasi, kocayinca ye asi.
(Genglikte tas tasi, kocalikta ye asi)
Kopegin isemesiyle deniz mundar olmaz.
(It isemekle deniz pis olmaz)
Kurt sisli havayi sever.
(Kurt dumanly havayi sever)
Sokma akil, akil olmaz.
(Koyma akil, akil olmaz)
Soyleme sirrin1 dostuna, dostunun da dostu var, soyler
dostuna.
(A¢ma sirrini dostuna, o da soyler dostuna)

3. Bat1 Trakya Tiirkleri’ne Ozgii Atasozleri

Asagidaki atasozlerinin Bati Trakya’ya 06zgli oldugunu
sOylememize ragmen, baska yorelerde degisik olarak
kullanilmis olabilir.

Ahmed’in okiizii, bakar iki gozii.

Akrabanin akrabaya ettigini akrep etmez.
Allah kalp insanin torbasina giinde kirk kere bakar.
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Biiytik karga nasil 6terse kii¢iigli de dyle oOter.

Daldan diigmeyen haldan anlamaz.

Elin 1yisinden, kendi delin daha iyidir. *

Elin yagizindan kendi uyuzun daha iyidir. * ayni anlamda
En akillis1 degirmende su 6giitiir.

Insanin kendine ettigini biitiin koylii etmez.

Iyi at eski gul altinda belli olur.

Kizanla potak avlanmaz.

Sarimsagin seyregi sikindan iyidir.

Stitlii inek buzagiy1 bozar.
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IDIOMS FROM WESTERN THRACE

Western Thrace Turks use idioms in the same context as the
proverbs, like their usage of mainland idioms or with the
local Turkish dialect.

Popular idioms used by Western Thrace Turks are listed on
the next page. (Idioms in brackets are the mainland version).

The interpretations and English translations of these idioms
have been presented in section “Idioms A-Z Turkish —
English”.

BATI TRAKYA’DA DEYIMLER

Bat1 Trakya Tiirkleri, atasozlerinde oldugu gibi deyimleri de
Tiirk diliyle veya kendi yore agzi ile kullaniyor. Kendilerine
0zgii deyimler de vardir.

Bati Trakya’da en ¢ok kullanilan deyimlerden bazilari
asagida gosterilmistir. (Parantez icindeki deyim Tiirkiye
dilinde kullanilanidir.)

Bu deyimlerin agiklamalar1 ve Ingilizce cevirileri “Deyimler
A-Z’ye Tiirkge-Ingilizce” bdliimiinde sunulmustur.
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Turkish Idioms from Western Tharace /
Bati1 Trakya Deyimleri

Ahmak 1slatan yagmur.
Armudun sap1 var, tiziimiin ¢opii var.
Ayaginin altina karpuz kabugu koymak.
Ayni1 tas ayn1 hamam.
(Ayni tag ayni hamam)
Bir akil yaza m1 glize mi?
(Bir akil ya yaza ya kisa)
Bir tas altina, bir tas iistiine. — Bat: Trakya deyimi
Bir tasla iki kus vurmak.
Cigeri bes para etmez.
Dagdan gelip bagdakini kovmak.
Dikis tutturamamak.
Doksan kapinin tokmagini kaldirmak.
(Doksan kapinin ipini ¢ekmek)
Diinyanin derdi seni mi gerdi? — Bat: Trakya deyimi
Elin goziindeki ¢Opii goriir, kendi goziindeki mertegi
gormez.
Ensesi kalin.
Esege kizip semeri dovmek.
(Esege giicii yetmeyip semerini dovmek)
(Papaza kizip orug bozmak)
G0z boyamak.
Goziinde tlitmek.
Har vurup harman savurmak.
Helva demesini de bilirim, halva demesini de.
I¢giiveyisinden hallice olmak.
Ince egirip sik dokumak.
(Ince eleyip ‘egirip’ sik dokumak)
Karinca kararinca.
Kimin arabasina binerse onun tiirkiisiinii ¢agirir.
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Laf olsun torba dolsun.
(Laf ola torba dola) (Ldf ola beri gele)
On parmaginda on marifet var.
Okiiz altinda buzag1 aramak.
Olme esegim 6lme, kenkerler yeserecek.
(Olme esegim 6lme, yaza yonca bitecek.)
Tavsanin suyunun suyu, digdinin digdisi.
Yol yordam bilmek.
Yiiz verdik astar da ister.
Ziyan zebil olmak.
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Proverbs & Idioms used by Cypriot Turks/
Kibris Tiirk Atasozleri ve Deyimleri

A few interesting proverbs and idioms used by and specific
to Cypriot Turks. (Proverbs and Idioms in brackets are the
mainland version).

The interpretations and English translations of these proverb
and idioms have been presented in sections “Proverbs A-Z
Turkish — English” and “Idioms A-Z Turkish — English”.

skoksk

Kibrishi Tiirkler tarafindan kullanilan ve onlara 6zgii olan
baz1 enteresan atasozlerini ve deyimleri kitabimiza eklemeyi
uygun gordiik. (Parantez i¢indeki ataséz ve deyim Tiirkiye
dilinde kullanilanidir).

Bu atasdzlerinin ve deyimlerin agiklamalari, Ingilizce
cevirileri “Atasdzleri A-Z’ye Tiirkce-Ingilizce” ve
“Deyimler ~ A-Z’ye  Tiirkce-Ingilizce”  béliimlerinde
sunulmustur.

Proverbs / Atasozleri

Bir fes iki bas sigmaz.
Dilim soyler saklanir, bas beldya katlanir.
(Dil, séylenir haklanir; bag, beldya katlanir)
Her adam etten anlasa kasaplar et satamaz.
Her aksamin bir sabahi1 vardir.
(Her yokusun bir inigi var)
Horoz ¢ok olan yerde sabah olmaz.
(Horozu ¢ok olan kéyiin sabahi geg olur)
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Kedi cigere erisemeyince “6f ne kokar” der.
(Kedi uzanamadigi cigere “murdar” der)
Oksiiz gobegini kendi keser.
(Oksiiz oglan gobegini kendi keser)
Saman i¢in i¢in yanar.
Sarmisagin seyregi sikindan iyidir.
Sican yemezse ¢uvali, icindeki dokiilmez.
Tarlada anlagan, harmanda kavga etmez.
Tath sogan yerinde satilir.
Taze bakla yemeyenin karn1 agrimaz.
Tembel esegin yiikii agir olur.
Temizlik yar1 zenginliktir.
Verdigin sey giile giile gider, aglaya aglaya gelir.
Zaman insani yener.

Idioms / Deyimler

Alan da pisman almayan da.

Alinmis hayir duas1 var. (Verilmis sadakasi olmak)
Bal gibi gecinirken sirkeye doniismek.

Bir kurus bile etmez. (Bes para etmez)
Dangalaklik etmek.

Et da elinde bigak da.

Firavun kesildi.

Her havadan c¢almak.

Isleri sik1 tutmak.

Karagozlik yapmak. (Karagoz oynatmak)

Nor der peynir demez. (Nuh der Peygamber demez)
Portakal agagcta, bu laf burasta/burada.

Sen giderken ben gelirdim.

Sinek bile kanadin1 oynatmaz.

Sogan tartmak.

Seytana benzemek. (Seytan gibi)
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PROVERBS

A-Z Turkish — English with Explanations

ATASOZLERI

A-Z’ye Tiirkce — Ingilizce A¢iklamah
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A

Abanin kadri yagmurda bilinir.
Bir seyin degeri gerektigi zaman belli olur.
One appreciates the cloak when it rains.
The true value of something can be appreciated when

it is most needed.
[aba: yiin hirka, kadir: deger]

Acele giden, ecele gider.
Yapilacak olan bir iste yol almak icin acele etmek yerine iyi
diisiinmek, giivenilir adimlar atmak gerekir. Telds i¢inde
olan kisi yanlis yapar ve elde ettigi olumsuz sonuctan da
liziintii duyar.
(Her giin insanlarin 6lmesine, sakat kalmasina neden olan
yol kazalar1 bu s6ziin dogrulugunu kanitliyor).

Haste makes waste.

Doing things hastily without due care or planning

creates unwelcome results.

“Great haste makes great waste”

Acele ise seytan karisir.
Her isin tam yapilmast i¢in belli bir zaman vardir.
Diistinmeden acele ile bitirilen isler iyi sonuglanmaz.
The Devil takes over in what is done in haste.
There is a time frame for every job. The results of
unprepared and rushed work are unsatisfactory.
“Haste is of the devil”

Acemi nalbant ahmak eseginde 6grenir.

Bir meslek oOgrenirken kisi denemelerini degeri olmayan
seyler iizerinde yaparak usta olur.
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A novice blacksmith learns his trade on a fool’s
donkey.

An apprentice gains his experience and becomes a
master by practising on worthless material.

Aci pathcam kiragr yakmaz.
Kotii durumda olana baska bir kétiiliik etki etmez.
Yilmadan zorluklara, acilara karst koymasini bilen her
zaman basarili olur.
A bitter eggplant does not get frost-bitten
Those not giving up in the face of adversity always
succeed.
“Cracked posts last longest”

Acikanin yanagindan, susayanin dudagindan belli olur.
Bir insanin ne durumda oldugu yiiziinden anlasilir.
You can tell one is hungry by his cheeks, that he is
thirsty by his lips.
You can guess one's condition by looking at his face.

Acikh basta akil olmaz.
Sikint1 iginde bulunan kimsenin sozleri ve davraniglar1 akla
uygun olmayabilir, fakat hosgoriilmelidir.

A grieving head can not think straight.

People in dire straits may not act in a reasonable

manner therefore they should be tolerated.
[acikl1: Tiziicii]

Ag¢ kopek firmn yikar.
Ag¢ kalan bir canli, karnini doyurmak icin her c¢areye
basvurur, oniine ¢ikan engellerle carpisir.

A hungry dog breaks through a hot oven.

Hunger breaks all barriers.
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Ac¢ 0lmez, gozii kararir; susuz 6lmez, benzi sararir.
Yoksulluk g¢ekenler 6lmez ama, tiirlii sikint1 ve tiziintiiler
i¢inde yipranirlar.
The hungry man will be desperate but he won’t
die; the thirsty man will go pale but he won’t die.
The poor go through a lot of pain and suffering but
they survive.

Ag tavuk kendini bugday ambarinda sanir.
Yoksul kisi, varlikli oldugu zaman yapacagi seyleri hayal
ederek yasar.

A hungry hen imagines being in a wheat-store.

A poor person survives by imagining riches.

Acin karni doyar, gozii doymaz.
Baz1 kimseler tutkulu olduklar1 konuda doyumsuzdur,
yetinmek bilmezler.
The destitute will not feel satisfied even when he is
full.
Poor people are so concerned about their future that
even a good fortune is not enough to make them

happy.

Acin uykusu gelmez.

Ihtiyaclar giderilmedikge insan rahat etmez.
A hungry person cannot sleep.
One cannot be comfortable until his needs are
satisfied.

Adam sinekten bile yag cikaracak.

Her seyden kazang elde etmeye calisan, ¢ok cimri olan kisi.
He will even try getting oil from a fly.
A stingy person who will try to profit from every
situation he encounters.
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Adam, yenilmekle marifetli olur; yanilmakla alim olur.
Gicliiniin  karsisinda ugradigi her basarisizlik, glicsiize
deneyim kazandirir; ilim alaninda ise yeni bilgiler.
One gains skills through defeat, wisdom through
mistakes.
“Practice makes perfect”

Adamakla mal tiikkenmez.
Yardimseverlik vaat etmekle degil, yardim etmekle olur.
Promises cost nothing.
If you like to help, don’t just promise, offer your
help.
“Words are cheap”

Adamun iyisi is basinda belli olur.
Bir insanin gergek degeri, is basinda gosterdigi yeterlik ve
basari ile Olgiiliir.
A man’s worth becomes obvious whilst working.
A man’s worth is determined by the competency and
success shown at work.
“Actions speak louder than words”

Agaca dayanma kurur, insana dayanma oliir.
Insan yapacagi iste 6nce kendine giivenmeli. Baskalarinin
destekleri devamli olmaz.
Do not lean on a tree it dries, do not lean on a
person he dies.
A person should first trust and depend on himself in
whatever he will do, as support from others does not
last long.

Agaci1 kurt, adam dert yer.
Insan birseyi dert edinmekle kendi kendine zarar verir.
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A worm eats a tree, worries eat a man.
Worrying about something ruins a person.

Agac, yasken egilir.
Kisi en 1yt Ogrenimi gen¢ yaslarda iken edinir. Yas
ilerledikge egitim de giiglesir.
The young tree is easily bent.
It is much easier to teach and educate a younger
person.
“You can’t teach an old dog new tricks”

Aganin alm terlemezse, irgadin burnu kanamaz.
Iscilerin ¢ok c¢alisip verimli olmasi igin, is sahibinin de
onlarla birlikte ¢alisip yorulmasi gerekir.
If the land lord does not sweat, the nose of
workman does not bleed.
The boss should work together with his workmen, if
he wants them to work hard.

Aganmin keyfi gelene kadar, fakirin cam ¢ikar.

Varlikl kimsenin yardimi gelene kadar fakir oliir.
By the time the Agha is happy, the poor will die.
The wealthy don’t care about or understand the needs
of the poor.

Agir agir demeli, cabuk ¢abuk yemeli.
Yemegini acele ye, fakat konusurken telaslanma,
soyleyeceklerini acik sdyle ki anlasilsin.
One should speak slowly, eat quickly.
A meal should be eaten quickly but words should be
uttered carefully so that one cannot be
misunderstood.
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Aglamayan kizana meme vermezler.
Kisi hakkini aramasini bilmeli ve almak i¢in 1srar etmeli.
No one suckles a baby who does not cry.

One can obtain nothing without asking for it.
[kizan: ¢ocuk]

Aglarsa anam aglar, gerisi yalan aglar.
Ana evladinin derdini, acisin1 duyan ve onunla paylasan tek
varliktir, kimse onun yerini tutamaz.
If anyone cries for me, it will be my mother; the rest will
shed fake tears.
Nobody will truly care for me or worry about me like
my mother will.

Agustos’ta golge kovan, zemheride karnin ovar.
Agustos ayinda golgede keyif yapan, kis aylarinda aclikla
karsilasir.
One who chases the shade in summer, rubs his
belly in winter.
One who just enjoys himself under a shade during

summer, has to face hunger in winter.
[kovan: pesinden gitmek, zemheri: karakig]

Ahmed’in okiizii, bakar iki gozii.

Bir seyden haberi olmayan, aptalca bakan.
Ahmed’s ox has two eyes that watch.
Stupid person; vacant staring.

Ak akce kara giin icindir.
Normal zamanda kazanilip biriktirilen para, zor giinlerin
mutlu gegmesini saglar.

Silver money is kept for dark days.

People who save money get through difficult times.
[akge: eskiden kullanilan kiiciik para]
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Akar su cukurunu kendi kazar.
Calisma istegi ve giicii olan kisi, basariya ulasmanin yolunu
bulur.
Running water digs its own channel.
One can find a way to succeed, if he's got the will
and power to work.

Akil akildan tstiindiir.
Karsilagilan sorunlarin ¢ozlimii, giivenilen kisilerden alinan
fikirlerle kolay olur.
There is always another mind that is superior.
You can solve your problems easier if you consult
someone wiser whom you trust.
“For every wise man there is one still wiser”.

Akl kisiye sermayedir.

Girisilen her iste, insanin en dnemli sermayesi aklidir.
Wisdom is the capital of a person.
For anything a person does, wisdom is his best asset.

Akil veren ¢ok para veren yok.
Bir zorluk karsisinda kisinin kendi diisiincesi dogrultusunda
birine yardimda bulunmak istemesi. Ancak is paraya
doniince kisi yardimda bulunmak istemez.
There are plenty who give advice but none who
give money.
People tend to readily offer advice when we have
problems but they are reluctant to help when the
problem is financial.

Akil yasta degil, bastadir.

Yasli olmak akilli olmak degildir.
Wisdom is not in age, it is in mind.
Being old does not make you wise.
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Akilsiz basin cezasim ayaklar ceker.
Iyice diisinmeden bir ise kalkisan kisi, bunun ké&tii
sonuclarini diizeltmek icin oraya buraya kosup yorulmak
zorunda kalir.
Senseless mind tires the feet.
When people act without thinking, they end up
running around to deal with the consequences.
Akrabamin akrabaya ettigini akrep etmez.
Yakinlarrmizin  bize yaptigi  koétiiliikkler, yabancilarin
yapacagindan daha acidir.
A scorpion is not as harmful as a relative can be.
Harm caused by relatives is more painful than the
harm from our worst enemy.

Alim olmak istersen, giinde bir kelime 6gren.

Bilgi yavas yavas edinilir.
If you wish to be wise, learn one word a day.
Knowledge can only be acquired gradually, but
Persistently.

Alim unutmus, kalem unutmamas.

Bilgiler mutlaka yazilmalidir. Akilda tutulmak istenilen

bilgiler unutulur veya insan 6liince kaybolur.
A wise man may forget, but a pen doesn't.
Information should be written down for the future if
it’s not to be forgotten.

Alimin bir saati, cahilin yiiz saatinden daha kiymetlidir.
Bilgili insanin zamani degerlidir, buna saygi gostermek
gerekir.
A wise person’s one hour is more valuable than an
ignorant person’s one hundred hours.
One should be respectful of a wise person’s time, as
it is very valuable.
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Allah kalp insanin torbasina giinde kirk kere bakar.
Giivenilmez bir kisiye bir isi yaptirabilmek icin, onu devamli
kontrol etmek gerekir.
God checks the purse of a dishonest person forty
times a day.
To be able to have any work done by a dishonest
person, one must constantly check him.

Allah kardesi kardes yaratmis, kesesini ayr1 yaratmais.
Ne kadar yakin olursak olalim, herkesin biitgesi ayr1 olmak
zorundadir.
God created brothers and sisters, but kept their
purses apart.
No matter how close we may be, our finances ought
to be separate.

Allah, namerde degil, merde bile muhtag¢ etmesin.
Degil kotii bir insana muhtag¢ olmak, iyi bir insana muhtag
olmak bile kisiye agir gelir.
Never become beholden to a brave, let alone a
coward.
It is very difficult to be in need of someone,
regardless of him being a coward or not.

Alma mazlumun ahini, ¢cikar aheste aheste.
Acimasiz davranarak, eziyet ederek kimsenin ahini alma,
senin de ayni duruma diisecegin giinler gelir.
Do not attract the curse of an innocent victim; you
will slowly but surely pay.
If you cast blame on an innocent victim, you will one

day suffer in the same way.
[aheste: yavas]

Altin anahtar her kapiy: acgar.
Sorunlarin ¢6ziimiinde, para en giiglii aractir.
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A golden key opens every door.
Money plays a big role when it comes to solving
problems, creating opportunities.

“Money talks”.

Altin pas tutmaz.

Onurlu, namuslu insanlar1 kimse karalayamaz.
Gold does not rust.
No one can taint the reputation of an honourable
man.

Altin yere diismekle deger kaybetmez.
Degerli, diiriist insan en kotli ortamlarda bile kiymet ve
sayginligini kaybetmez.
Gold does not lose its value even on the ground.
A worthy, honest person does not lose his value even
in adverse situations.

Anlayana, sivrisinek saz; anlamayana, davul zurna az.
Anlayish insanlara kiiglik bir s6z yeterlidir. Anlayissiz
insanlar ise hakaretten bile alinmazlar.
Some people will hear the mosquito, while others
will ignore the drums.
Sensitive people will take heed of the smallest hint
while thick skinned people will ignore stern insults.

Aptal ata binince bey oldum sanir.
Tesadiifen 1iyi bir duruma kavusan kisi, bobiirlenip
gorglistizliiglini ortaya koyar.
An imbecile thinks he is royalty, mounting a
horse.
Common people show off when they strike good
fortune.
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Aptal diigiinden, cocuk oyundan usanmaz.

Insan sevdigi isi devamli olarak yapmaktan bikmaz.
A fool will not tire from feasting, and a child from
playing.
One will not get bored doing things that he loves.

Aptessiz sofuya namaz dayanmaz.
Gerekli kural ve kosullara uymadiktan sonra pek c¢ok is
yapilabilir.
The pious will pray endlessly if he doesn’t have to
have ablution.
One can do a lot more if one does not follow any
rules.

Araba devrilince yol gosteren ¢ok olur.
Zor durumda kalip zarara ugrayan kisiye, normal zamanda
hi¢ ilgilenmeyenler akil vermeye kalkar.
Many will show the way after the carriage has
overturned.
People are not interested when things are normal but,
they give advice after something goes wrong and the
person has difficult time, suffers harm.

Arkadasim soyle, senin kim oldugunu soyleyeyim.
Kisi arkadaslik yaptigi kimselerin 1y1 veya Kkoti
karakterlerini benimser ve aynisini yapar, dolayisiyle kisinin
arkadaglar1 bilindiginde onun nasil bir karaktere sahip
oldugu ortaya ¢ikar.
Tell me who your friend is and I will tell you who
you are.
A person adopts to all habits from his friends and
behaves like them; it’s easy toidentify a person’s
character by knowing who his friends are.
“A man is known by his friends”
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Armudun iyisini ayilar yer.
Kiymetli ve gilizel seylere, ¢ok kez, onun degerini
bilmeyenler sahip olur.
The bears eat the best of the pears.
The best and valuable things go to those who do not
deserve them.

At oliirse arpadan o6lsiin.
Baz1 kisiler, kendilerine zarari dokunan yiyeceklerden ve
aliskanliklardan, 6leceklerini de bilseler vazgegmezler.
Let the horse die from eating barley.
If one is to die, it is better if it happens because of
something one enjoys doing.

Ates diistiigui yeri yakar.
Koétii olaylarin sikinti ve acisini, basina gelen kisi ceker.
Etraftakiler sadece kisa bir zaman i¢in tiziliir.
Fire burns where it falls.
When a tragedy happens, the people whom the
tragedy happened to are the ones who suffer the most
grief.

Ates olmayan yerden duman ¢ikmaz.
Bir soylentinin dogrulugunu, gizlenemeyen belirtileri ortaya
koyar.
Where there is no fire, there is no smoke.
The truth of a gossip is known from the signs which
cannot be concealed.
“There is no smoke without fire”

Atilan tas geri donmez.

Pismanlik, yapilan bir yanlishgin getirdigi sonucu
degistirmez.
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The thrown stone will not return.
Being regretful does not change the outcome of one’s
actions in the past.

“A word spoken is past recalling”

Ayagini yorganina gore uzat.
Kisi, zor durumda kalmamak i¢in harcamalarini gelirine
uygun sekilde yapmalidir.
Stretch your feet according to your quilt.
One should spend in accordance to his means.
“Cut your coat according to your cloth”

Aynasidrr isi kisinin, lafa bakilmaz.
Bir kimsenin nasil bir kisilige sahip oldugu, isine gosterdigi
0zenden belli olur, sdylediklerinden degil.
Work, not words, is the mirror of a person.
One’s personality is apparent from the great attention
he pays to his work, not what he is saying.
“Actions speak louder than words.”
Az veren candan, cok veren maldan verir.
Igten gelerek fakirin yaptigi yardim az da olsa, bolluk iginde
yasayanin yaptig1 yardimdan daha kiymetlidir.
He who gives little, gives from heart; he who gives
plenty, gives from wealth.
A little help which is given with sincerely by a poor
person is more worthy than a rich persons’aid.

Aza kanaat etmeyen, cogu hi¢c bulamaz.
Kiiciik imkanlar1 hor goriip degerlendirmeyenler biiytlik
hedeflere ulasamazlar.
He who is not satisfied with less will never find
more.
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Big goals are only achieved when samll possibilities
are accepted and valued.
“Grasp all, lose all”

[kanaat: yetinme]

B

Baba koruk yer, oglunun disi kamasir.
Babalarin yaptig1 hatalarin {iziintiisiinii ondan sonra gelen
¢ocuklar1 ¢ceker
The father eats sour grapes; the son’s teeth tingle.
The children will pay the price of a mistake their

father makes.
[koruk: olmamis tiziim]

Bagda izin olsun, iiziim yemeye yiiziin olsun.
Bir seyin olmasinda emek verip gereken harcamalari
yapmaliy1z ki faydalanmak hakkimiz olsun.
Your footmarks in your vine yard will justify that
you can enjoy its grapes.
Effort and money should be put into something in
order to enjoy its good results.
“Keep your shop and your shop will keep

i3

you

Bahsis atin disine bakilmaz.
Birsey size armagan olarak verilmisse onda kusur bulmaya
calismak yakisik almaz.

You shouldn’t check the teeth of a gift horse.
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If you’re given somthing for free, don’t try to find
faults with it.
“You can’t look a gift horse in the mouth™

Bal olan yerde sinek de olur.
Degerli seylerin etrafinda, ondan ¢ikar saglamak isteyen
firsatgilar dolasir.
Where there is honey, there are flies.
Where there is opportunity, many will try to benefit
from it.

Bal tutan, parmagini yalar.
Insan bagkalarmin hayirina bir is yapiyorsa, bu isten kendisi
de yarar saglar.
One who handles honey licks his fingers.
When a person helps someone with a task, than he is
bound to receive some advantage.
“He is getting something out of it”’

Balik bastan kokar.
Basta bulunanlarin kotii oluslari, yanlarinda bulunanlart da
etkiler ve yapilan hersey kotii olur.
The fish starts to stink from the head.
Corrupted leaders will also influence people around
them who at the end will produce bad results.
“Corruption starts from the top”

Bana benden olur, her ne olursa; basim rahat bulur,
dilim susarsa.
Basmin derde girmesini istemeyen kisi, dilini tutmayi, yerli
yersiz konusmamay1 bilmelidir.
Whatever happens to me, I am the cause; my
mind will be at ease if my tongue doesn’t wag.

-52 -



If you want to stay out of trouble, mind your own
business and be careful of what you say to others.
“Mind your own business”

Baskisiz tahtayi yel alir, yel almazsa sel alir.
Kendi haline birakilan gencler, kotii arkadaslar edinebilir ve
onlarn etkisiyle yoldan ¢ikabilir.
Loose boards will be swept away with the wind, if
not the flood.
Children left alone without any adult guidance may
be led astray.

Bas nereye gidese, ayak da oraya gider.
Bastaki yonetici isleri nasil yiiriitiiyorsa, nasil hareket
ediyorsa, yonetilenler de ayni yolu takip ederler.
The feet follow where the head leads.
People always follow their leaders regardless of their
good or bad actions.

Bas olan, bos olmaz.
Yonetici durumunda olan kisinin zamani, kendisi kadar
kiymetlidir.
To be a leader is to have no free time.
Time is a very valuable commodity for people in
leadership roles.

Bas sallamakla kavuk eskimez.

Kisi, aile veya toplumda gereksiz inatlasmaktan kaginmali,

dogruya “dogru” demeyi bilmelidir.
A turban won’t wear out by nodding one’s head.
There is no harm in agreeing with others when they
express their thoughts or opinions. Go with the flow

in social situations.
[kavuk: sarilan baglik]
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Basa gelen cekilir.
Kétii bir duruma diisiiliince dayanmay1 bilmeli, umutsuzluga
kapilmamali.
You must face up to life.
If you are facing adversity you must not give up
hope.
“What can’t be cured must be endured”

Basi bez olsun da yas yiiz olsun.

Yas1 ne olursa olsun, bir evi gevirip yoneten kadindir.
It doesn’t matter if she is 100, as long as she wears
a scarf.
Regardless of how old she is, it is the woman who
manages a household.

Basin saghgi, diinya varhga.

Diinyada en biiylik zenginlik saglikli olmaktir.
To be healthy is to be wealthy.
Our health is our greatest asset in life.

Basin1 acemi berbere teslim eden, pamugunu cebinden
eksik etmez.
Bir isin yapilmasini deneyimsiz birinden istersek, gelecek
olan olumsuzluga da hazir olmaliy1z.
If you surrender yourself to an novice barber, you
must have the cotton handy.
Expect negative results if you allow an inexperienced
person to do the job.

Bedava sirke baldan tathdir.
Para 6demeden elde edilen her ne olursa olsun hosa gider,
kiymetli olur.

Free vinegar is sweeter than honey.
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When something is given for free, it appears to have
more value and makes a person to feel good.

Bekara kar1 bosamak kolaydir.
Uzaktan, kolay goriinen bir sorunun zorlugu, o sorunu
yasamadikca anlasilmaz.
For a bachelor, it is easy to divorce a wife.
One cannot understand the problem another person is
in, unless he lives through the same ordeal.

Besle kargay1 oysun goziinii.
Nankor kisilere yapilan iyiligin karsiliginda ancak katiiliik
gortliir.
Feed the crow to pick out your eyes.
Assisting an ungrateful person will only bring you
SOITOW.
“Biting the hand that feeds you”.

Bes parmak bir degil.

Insanlar toplumda gesitli niteliklerle birbirinden ayrilirlar.
The five fngers are not equal.
Even though people are all similar, they are also very
different in a lot of ways.

Bicak yarasi geger, dil yarasi ge¢cmez.
Bir insan1 sozle yaralamak, bigakla yaralamaktan daha
kotiidiir.
A knife wound will heal but a tongue lash will not.
A knife wound eventually heals but a hurt caused by
words never does.
“All is over but the shouting”
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Bilmemek ayip degil, 6grenmemek ayip.
Bilmemenin utanilacak bir yanm1 yoktur ancak imkan varken
sorup 0grenmek gerekir.
There is no shame in not knowing, but there is
shame in not learning.
You should not be ashamed to ask and learn what
you don’t know.

“If in doubt, ask”

Bin dost az, bir diisman ¢ok.
Insan dostlarindan, onu sevenlerden yararlanir, gii¢ alir, fakat
kotiilik yapan tek kisi de olsa, ondan rahatsiz olup uzak
durmaya ¢aligir.
A thousand friends are too few, one enemy is one
too many.
One can not have enough friends, but even one
enemy can harm one.

Bin isit, bir soyle.
Cok konusan fazla yanlis yapar ve etrafindakileri rahatsiz
eder. Kisi az ve yerinde konusup ¢ok dinlemeli ki daha
bilgili olsun.
Hear a thousand words, say one.
A person should talk less and listen more to improve
his knowledge instead of talking a lot and making
mistakes.

Bir agacta giil de biter, diken de.
Bir toplumda insanlarin degisik tipte olduklari gibi, bir
ailede de, hem iyi hem de kotii bireyler vardir.
Thorn and roses grow on the same tree.
As a community is diverse, there is good and bad in a
family, too.
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Bir agizdan ¢ikan bin agiza yayihr.
Gizli kalmasi gereken seyler baskasina sdylendiginde, dilden
dile yayilir.
What comes out of one’s mouth will spread to a
thousand.
If a secret is told someone, then others will learn and
talk about it.
“Loose lips sink ships”

Bir anadan alim de cikar, zalim de.

Bir aileden veya toplumdan faydali insan da ¢ikar zararli

insan da.
A mother may give birth to a scholar or a tyrant.
A family or community can contain useful or harmful
individuals.

Bir ¢iplag: kirk hirsiz soyamaz.
Yoksul kisinin ¢alinacak hig bir seyi yoktur.
Forty thieves can’t steal from a pauper.

A pauper has nothing that can be stolen.
[soymak: birine ait olan seyleri ¢almak]

Bir cicekle yaz olmaz.
Kiigiik bir belirti tiim beklentiyi karsilamaz.
One flower doesn’t make a summer.
A small sign of hope will not fulfill all our
expectations.
“One swallow does not make a summer”

Bir ¢opliikte iki horoz 6tmez.
Bir toplumda iki bas, bir is yerinde iki yOnetici olamaz; bir
tilkede iki bas olmadig1 gibi.

Two cocks do not crow in the same dump.
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Two leaders can not co-exist in a community or a
work place just as a country does not have two heads
of state.

“Too many cooks spoil the broth”.

Bir deli kuyuya tas atmus, kirk akill citkaramamus.
Diisiinmeden yapilan bir isi diizeltmek zor olur veya
imkansizdir.
A madman throws a stone into a well but 40 wise
men are unable to retrieve it.
It 1s difficult or impossible to fix a problem that was
created unwisely.

Bir elin nesi var, iki elin sesi var.
Birden fazla kisinin beraber ¢alismasi biiyiik isleri hafifletir,
daha kolay bagar1 saglar.
Two hands can do more than one hand
With team effort, work can easily be managed and
good results achieved.
“Two hands are better than one”

Bir fes iki bas sigmaz.
Onemli bir isi yaparken ayn1 anda bagska bir ise de baslamak
onceki isi sekteye ugratir. Birinci isi bitirdikten sonra oteki
ise baglamali.

Two heads won’t fit into one fez.

It is not possible to successfully complete two jobs at

the same time.
[fes: kirmiz: silindir seklindeki bag giysisi]

Bir fincan kahvenin kirk yil hatir1 vardir.
Cok kiiciik de olsa kurulan dostluklari, gordiigiimiiz iyilikleri
unutmamaliy1z.
A cup of coffee commits one to forty years of
friendship.
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Friendships and kindness should never be forgotten
even if they are small.

Bir giinliik beylik, beyliktir.
Kisa bir siire i¢in de olsa herkesten {istiin duruma gelmek
giizeldir ve unutulmaz.
Even though it is for one day, it is good to be the
master.
Even it is for a short time, it feels good and it is
unforgettable to be in a higher position than others.

Bir kotiiniin yedi mahalleye zarar1 vardir.
Koéti bir kisinin zarari, yalmiz kendi ¢evresine degil, daha
genis ¢evrelere dokunur.
A bad person’s actions affect seven
neighbourhoods around him.
A bad person affects not only his immediate
surroundings but a much wider environment.

Birbirimizin cigerini biliriz.

Birini ¢ok iyi tanimak
We know each other inside and out.
To know someone very well.

Biri yer biri bakar, kiyamet ondan kopar.
Bencil olup paylasmay1 bilmeyenler biiytik tepki goriir.
One man eating while the other watches will cause
havoc.
People strongly react to those who are selfish and
don’t share anything with others.
“Live and let live.”
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Birlikten kuvvet dogar.
Bir isin yapilmasinda diisiinceler, goriisler, c¢alismalar
birlestirilirse mutlaka basariya ulasilir.
Unity generates power.
People produce more and better results if they
cooperate and work together.
“Unity is strength.”

Bos fic1 cok langirdar.
Bilgiclik taslayip bos sozlerle etrafini rahatsiz eden kisilerin
¢ogu bilgisizdir.
Empty barrel makes too much noise.
Most people who pretend to be knowledgeable and
talk too much, are ignorant and annoy everyone
around.
“Empty barrels make the most noise.”
Bosbogazi atese atmislar, “odun yas” demis.
Olmadik yerde olmayacak bir seyi sOylemek, yerli yersiz
saygisizca konugmak.
A chatterbox was put in hell, and he complained
that “the wood is damp”.
People who talk too much can’t stop even when in

dire straits.
[bosbogaz: yerli yersiz konusan, geveze]

Boynuz kulaktan sonra cikar ama kulagi gecer.

Caliskan yetenekli kisilerin daha onceden yetismis olanlar1

geride birakmasi.
Although of later growth, horns outstrip the ears.
Hard working talented people leave behind those
who were once ahead of them.
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Bugiin banaysa yarin sana.

Hayatta, herkes iyilik veya kétiiliiklerle karsilagabilir.
Today for me, tomorrow for you.
Everbody face goodness or adversity during their
lifetime.

Bugiinkii isini yarina birakma.
Her is zamaninda yapilirsa sonradan c¢ikan islerle beraber
birikip gecikmez.
Don’t leave today’s work for tomorrow.
Do each job on time, so that it is not posponed or
delayed with the future jobs requiring immediate
completion.
“There is no time like the present”
“Never put off until tomorrow what you can
do today”.

Biiyiik balik kii¢iik balhig yutar.
Giiglii olan giicsiizli ya ezer, ya yok eder, ya da kendisine
bagh kilar.
Big fish swallow small fish.
The weak is always destroyed, forced to be
dependent or conquered by those who are more
powerful.

Biiyiik basin derdi biiyiik olur.
Biiyiik islerin sorumlusu olanlarin sorunlari ¢ézmek igin
verdikleri ugras ve ¢ektikleri sikint1 biiyiik olur.
Big head has a big headache.
People heading major jobs have big responsibilities,
they need to work hard to resolve problems.
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Biiyiik karga nasil oterse, kii¢iigii de dyle oter.
Cocuklar biiyiiklerini taklit eder. Anne baba ne yaparsa
cocuk da onu yapar, onlarin gittigi yoldan o da gider.
Whichever way the big crow crows, so does the
little one.
Children imitate their parents.
“Monkey see, monkey do.”
“Like father, like son.”

Biiyiik lokma ye, biiyiik s6z soyleme.
Higbir zaman bagkalarini kétiileyip durumlarini kiigiimseme,
onlar1 hor gérme. Bir giin ayni duruma diisebilirsin.
Eat big morsels, but don’t talk big.
Never put down, find fault, judge others as this may
happen to you.

C

Cabhil dostun olacagina okumus diismanin olsun.
Bilgisiz insandan birsey 6grenilemeyecegi gibi, anlasmak da
cok gilictiir. Bilgili diismandan birsey Ogrenilebilecegi gibi,
herhangi bir hususta da anlagsmak kolay olur.
It’s better to have an educated foe than an
ignorant friend.
We can learn from and easily communicate with
educated people in problem solving with even though
they dislike us. Whereas uneducated friends may be
supportive of us but they may make unwise and hasty
decisions with damaging consequences.
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Cahile 1af anlatmak, deveye hendek atlatmaktan giictiir.
Bilgisiz bir insana bir seyi agiklamak c¢ok giictiir.
It’s easier to get a camel to jump over a ditch than
to explain something to an ignorant person.
It’s very hard explaining something to an ignorant
person.

Cabhilin ibadetinden alimin uykusu hayirhdir.

Bilgisiz kisinin Tanr1 katinda bile degeri yoktur.
A wise person dreaming is worth more than the
prayers of an ignorant person.
Even God values knowledge more. Prayers of an
ignorant person are not as worthy.

Cambaz ipte, balik dipte gerek.

Uzman kisiler, kendi is alanlarinda daha verimli olurlar.
An acrobat belongs on a rope while the fish
belongs in the deep.
People should work in jobs specific to their acquired
skills or qualifications rather than in unrelated fields.

Can bogazdan gelir.

Saglikli olmanin sartlarindan biri 1yi beslenmedir.
Life comes through the throat.
One must eat well in order to live and remain
healthy.

Can candan tathdir.
Insan, baskasinin basma geleni anlar, ama kendi basina
geleni duyar.
My soul is sweeter than yours.
People will have sympathy for the suffering of other
individuals but they will not feel it like their own
suffering.
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Can ¢itkmayinca huy ¢ikmaz.
Insanin yaratilis ve ruh dzellikleri ancak dliimiiyle son bulur.
Insanm iyi veya kotii huylar 6liinceye kadar devam eder.
Habits don’t change until one dies.
Bad or good habits live on till death.
“What is bred in the bone comes out of the
flesh.”

Cam yanan esek attan yiiriik olur.

Kisi, ayn1 zarara bir daha ugramamak ic¢in daha ¢ok calisir.
Once a donkey is hurt, it runs faster than a horse.
People who have suffered previously will work
harder to avoid a similar fate in the future.

“Once bitten, twice shy.”
[yiiriik: hizli gitmek]

Calma elin kapisim, ¢alarlar kapini.
Kimseye kotiiliik yapma, giin olur onlar da sana yapar.
Don’t go knocking on people’s doors as some day
they will knock on yours.
Don’t hurt anybody, otherwise they may one day hurt
you.
“Tit for tat”

Cam sakizi, coban armagani.

Hediyenin maddi degeri degil manevi degeri biiyliktiir.
A shephard’s gift is a bit of pine resin.
It is not the price of the gift, but rather the thought
behind it that counts.

Catal kazik yere batmaz.
Birden ¢ok kisinin karigtig1 igler iyi sonug¢lanmaz.
A forked stake won’t drive into the dirt.
“Too many cooks spoil the broth.”
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Cikmadik candan umut kesilmez.
Kayboldu diye sandigimiz bir seyi tekrar elde etmek i¢in
calismaktan vaz gegmemeliyiz.
Do not give up hope until someone is dead.
Something which we are about to lose, can be
regained by not giving up and working hard.
“While there is life there is hope”

Civi cikar ama yeri kalir.

Yapilan bir kotiiliiglin acis1 zamanla geger ama, anis1 kalir.
A nail comes out but leaves its mark.
Evil actions can result in pain that fade away in time
but not from memory.

Civi civiyi soker.
Giiclii bir seye ancak esit giicle karsilik verilebilir.
A nail will loosen a nail.
To fight something strong with equal strength.
“Diamond cut diamond”

Cobansiz koyunu kurt kapar.

Korunmayan seyleri meraklisi ele gegirir.
A sheep without a shepherd gets taken by a wolf.
Unprotected goods get taken by others.

Cocuk diise kalka biiyiir.

(Cocugun biiylirken hata yapmas1 olagandir.
A child will fall and get up as he grows up.
Making mistakes is part of growing up.

Cocuktan al haberi.
Cocuklar biyiiklerden duyduklar sozlerin iyi veya koti
oldugunu bilmez, baskalarina oldugu gibi anlatir.

Get the news from a child.

- 65 -



Children don’t know the difference between good
and bad conversation, whatever they hear, they reveal
to others.

“Children and fools tell the truth”

Cok gezen cok bilir.
Gezip dolasan kisi, degisik yerler tanimakla yeni bilgiler
edinir, gorgiisii artar.
He who travels a lot knows a lot.
Traveling broadens one's knowledge and experience.
“Who travels far knows much”

Cok naz asik usandirir.
Kendini begendirmek i¢in yapilan asir1 tavirlardan dolay:
sevdiklerinin usanmas.
Being too coy will bore a lover.
Used when young girls test their admirers’patience
when they seek far too much attention pretending to
be modest .

Cok soyleme arsiz olur, a¢c birakma hirsiz olur.
Bir kisiye devamli usandiracak sekilde sozler soylenirse,
sonunda dinlemez olur;  yedigi, ictigi kisilir, parasiz
birakilirsa hirsiz olur.
Nagging leads to impudence, hunger leads to theft.
Repeated warnings cause one to be impudent;
ignoring the plight of the poor leads them to crime.
[ars1z: ylizsiiz]
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D

Dag daga kavusmaz, insan insana kavusur.
Insanlar daglar gibi yerinde durmadigindan, giin olur,
birbirleriyle bir araya gelirler.
Mountains never meet but people do.
People do reunite eventually, because they don’t
stand still like mountains.
“Friends may meet but mountains never
greet”

Daldan diismeyen haldan anlamaz.
Hayatta zorlukla karsilasmayan, zor durumda olanin
halinden anlamaz.
Until one falls off a tree, one won’t feel another’s
pain.
We cannot appreciate other people’s predicaments
until we have experienced our own .

Damlaya damlaya gol olur.
Kiicliik ve 6nemsiz seyler birikerek biiylik seyler meydana
getirir.
A lake is formed drop by drop.
When a series of small and insignificant events
happen or accumulate, they can become something of
importance or have worth.
“Small gains mount up”

Danisan, dagi asmis; damsmayan yolu sasmas.
Bilmedigini sorup 6grenen kisi zorluklar1 yenerek basariya
ulasir, sormayan ise zorluklardan kurtulamaz.
One who asked for advice crossed over the
mountain, one who didn't lost his way.
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One who consults with others and seeks more
information is able to overcome the hardships and be
successful.

“Better to ask the way than go astray”

Davetsiz gelen, doseksiz oturur.
(Cagrilmadan bir yere gidenler agirlanmayi
beklememelidirler.
Uninvited guests sit on the bare floor.
If you go somewhere uninvited, you should not
expect hospitality.

Davul, dengi dengine diye ¢alar.
Bir iste calisacaklar, dostluk ve arkadaslik kuracaklar
kendilerine uygun kimseleri segmeli.
The drum also beats to a rhythm.
People ought to be with others of the same status,
class or character.
“Birds of a feather flock together”.

Davulun sesi uzaktan hos gelir.
Isin iginde olmayanlara o is kolay gelir.
The drum sounds pleasant from a distance.
Unless we are personally involved, we don’t
appreciate the complexities within situations.
“The grass look greener on the other side”.

Degirmen iki tastan, muhabbet iki bastan.
Birlikte yapilan islerin dirlik ve diizeni, karsilikli sevgi ve
saygiyla saglanir.
It takes two millstones to grind, and two people to
Converse.
One needs a companion.
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Delinin ipiyle kuyuya inilmez.
Yapilmak istenilen sey hakkinda bilgisi olmayanla is
yapmaya kalkmamali.
It is not wise to go down a well on a madman’s
rope.
You should not follow the person who does not know
anything about the work that you want to do.

Denize diisen yilana sarilir.
Bir tehlike aninda kurtulabilmek i¢in insan bagka bir
tehlikey1 goze alir.
He who falls into the sea, will grasp at a snake.
A desperate man will face any risk.
“A drowning man will clutch at a straw”.

Derdini soylemeyen derman bulmaz.
Gili¢ durumda olan bir kisi i¢inde bulundugu durumu
kendisine yardimci olacak kisilere agmali.
One who does not tell his problems finds no
remedy.
A person who has a problem should talk about it and
seek help from people he trust.
“A problem shared is a problem halved”

Dervisin fikri neyse zikri de odur.
Bir insan ne diisliniiyor, gonliinden ne gegiyorsa bunu
hareket ve sozleriyle belli eder.
A Dervish says whatever he thinks.
Whatever people think or mean, they demonstrate
with their actions.
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Devekusuna: “yiik gotiir”’ demisler, “ben kusum” demis;
“oyleyse u¢” demisler, “deve ucar m1” demis.
Calismaya gonlii olmayan, bir is1 yapmamak i¢in bir neden
bulur.
An ostrich (The Turkish word for ostrich
translates as ‘camel bird’) can neither fly nor
carry a burden.
One, who does not want to work, always finds an
excuse.

Deveden biiyiik fil var.
Kisi biiyiikliik ve basarilartyla 6viinmemeli, ondan biiyiik ve
daha basarili olanlarin yaninda kiiciik kalabilir.
An elephant is bigger than a camel.
One should not brag about his success as there is
bound to be someone more successful.

Deveye sormuslar: “Inisi mi seversin, yokusu mu:” “Diiz
basina m yikild1” demis.
Bir isin kolay1 varken zor kosullar1 se¢mek akillica bir
davranis degildir.
A camel was asked “Do you prefer going uphill or
downhill?” and it said “what’s wrong with the
flat?”
It is not sensible to choose a difficult way to do
things when there is an easy way.

Devletin mah deniz, yemeyen domuz.
Devlete kotiiliik yapan hirsiz ve hilekarlar devlet malinin hig
bitmeyecegine inanir ve onlara gore bu Dbolluktan
yararlanmayanlar aptaldir.
The wealth of the state is like a sea, if you don’t
steal it, you are a pig!
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The proverb is used by deceitful public servants who
will steal government property or money and mock
others who are honest.

“Snout in the trough.”

Diken battig1 yerden cikar.

Zarar nereye gelmisse, orada giderilmeye calisilmalidir.
A thorn comes out where it goes in.
Try to heal where it hurts.

Dikensiz giil olmaz.
Hayatimizda  herseyin  istedigimiz ~ gibi  olacagini
zannetmemeliyiz.

There's no rose without a thorn.

Life is not without its problems.

Dilim soyler saklanir, bas belaya katlanir.
Yersiz ve zararli konusmalardan dolay1 basina biiyiik dertler,
sorunlar, sikintilar gelen birinin kendi kendine pismanlik
duyarak lanet etmesi.
My tongue talks and hides; my head puts up with
the trouble.
Used when one regrets speaking inappropriately and
is suffering the consequences.

Dilsizin dilinden anasi anlar.

Bir kimseyi en iyi anlayan, ona en yakin olandir.
Only a mother understands what the mute says.
The person dearest to you is the one who understands
you most.

Dinsizin hakkindan imansiz gelir.
Kotii bir insanin hakkindan ondan daha kotii biri gelebilir.
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To an ungodly fellow, a faithless brute.
It takes one to know one.
“Set a thief to catch a thief”

Dogmadik ¢ocuga kaftan bicilmez.
Gergeklesecegi heniiz belli olmayan seyler icin Onceden
hazirlik yapmak dogru degildir.
One should not make a robe for an unborn child.
One should not plan too far ahead or be too certain of
the future.
“Don’t count your chickens before they

hatch”
[kaftan: hafif iist giysi]

Dogru soz acidrr.
Elestiri, yapilan yanligliklar1 ortaya koydugu i¢in insana fena
gelir.
Truth is bitter.
Criticism generally hurts the criticised.
“The truth hurts”

Dogruyu soyleyeni dokuz koyden kovarlar.
Cikarlarmi diistinen, kotiiliiklerin arttigr bir yerde iyilere,
dogrulara yer yoktur.
One who speaks the truth is chased out from nine
villages.
One who speaks the truth is unpopular and cannot
survive amongst the selfish and bad crowd.

Dokuz kapiya bir kalbur satar.

Ayni yalani sdyleyerek birgok kisiyi kandirmak.
He would sell one sieve to nine households.
To repeat the same tale to many people.
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Dost ac1 soyler ama gercegi soyler.
Dostlar higbir sahsi ¢ikar gézetmezler. Dogrular ac1 da olsa
gelecek kotiiliikten dostlarmi  kurtarmak i¢in  gerekeni
sOylerler.
A friend’s words may hurt, but he speaks the
truth.
Friends won’t lie to us even if the truth will hurt us
because they genuinely care for our welfare or
reputation.

Diisenin dostu olmaz.

Varligmi kaybeden kisi etrafindaki insanlart da kaybeder.

Ciinkii ondan artik menfaat elde edilecek birsey kalmamustir.
He who falls has no friends.
When a man loses his wealth, he also loses his circle
of friends because those friends no longer have
anything to gain from that relationship.
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Egri agaca “yayim”, her gordiigiine “dayim” deme.
Birseyin goriiniisiine aldanip yanasma.
Don’t call every bent tree “my bow”, everyone
you see “my kin”.
Don’t be deceived by appearances.

El elin esegini tiirkii ¢cagirarak arar.
Bir kimsenin i¢ine diistiigii sikinti, ¢are bulmasina yardim
edenin keyfini kagirmaz.
One searches for a stranger’s donkey while
singing.
Your personal distress attracts eager support from
friends, not from strangers.

El gozii ile diinya goriilmez.
Insan olaylar1 kendi diisiincesine gore degerlendirir. Bir
kisinin goriisii digeri i¢cin dogru olmayabilir.
You cannot see the world through someone else’s
eyes.
People evaluate events according to their own
opinion. Ideas of others may not be valid for
someone else.

El icin kuyu kazan, evvela kendi diiser.
Kisi baskasinin kuyusunu kazarken, bu kuyuya kendisinin
diisebilecegini veya bagkasindan ona kétiiliik gelebilecegini
diistinmelidir.
Do not set traps for others, you might fall in first.
One should bear in mind that if one plots against
others, the scheme might turn against them.
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El opmekle dudak asinmaz.

Yetkili kisilere kars1 saygili davranmak insani kiiciiltmez.
Greeting with a kiss on the hand won’t wear out
the lips.

It is not degrading to show respect towards people in
authority.

Elden gelen 6giin olmaz, o da vaktinde bulunmaz.
Basgkasindan gelen yardim yetersizdir, ne zaman gelecegi de
belli degil.

Charity meal is never complete and on time.

The help which comes from someone else is never

enough and you can never know when it will come.

Ele verir talkini, kendi yutar salkimi.
Bagkasina 6giit verir ama kendisi bunlara uymaz.
Heed your own advice.
Used for someone who does not follow his own

advice.
[talkin: telkin, bir diisiinceyi asilama]

Elifin hecesi var, giindiiziin gecesi var.
Bugiin hersey yolunda olabilir ama yarin ne olacagi belli
olmaz.
(The first part is just to provide a rhyme) Night
will follow day.
Things may look bright now, but there may be worse
to come.

Elin agz1 torba degil ki biizesin.

Ortada dolasan dedikoduyu insanlar kendilerine gore
yorumlayip birseyler katarlar ve biiyiitiirler. Bunu 6nlemek
imkansizdir.
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You cannot tie people’s mouths like a pouch.
When people gossip, you cannot stop them, they will
say as they please.

Elin iyisinden kendi delin daha iyidir.
Az da olsa, iyi kotii, insanin kendine ait olan varligi,
baskasinin ¢ok veya giizel olan varligindan daha 1yidir.

A crazy family member is better than a good
stranger.

What belongs to us is more useful than the most
valuable possesions of others.

Emanet ata binen yari yolda iner.
Odiing alinan seyleri kisa zamanda geri vermek
gerektiginden zevkle kullanilamaz ve girisilen isler cok defa
yarim kalir.
You will have to get off a borrowed horse halfway.
A borrowed item cannot be enjoyed for long, as it has
to be returned quickly or on request by the owner.
This may leave an endeavour incomplete.

Emanete hiyanet olmaz.
Emanet edilen bir seyin iyi korunmasi ve verildigi gibi iade
edilmesi gerekir.

Trust should not be betrayed.

One should always take care of something entrusted

to him.
[hiyanet: kotiiye kullanma, hile yoluna sapma]

En akillis1 degirmende su 6giitiir.
Bir aile veya toplumdaki kisilerin olaylar hakkindaki
bilgisizligini belirtmek i¢in sdylenir.

The smartest one grinds water in the mill.

They’re a crazy lot.

-76 -



Erkekligin yiizde doksan1 kagmaktir.

Canina mal olacak bir olaydan kagip kurtulmak en akillica

harekettir, yakinlarinin biiyiik ac1 gekmesini 6nlemis olur.
Ninety percent of being a man is to flee.
To avoid danger by running away is an intelligent act
as it can save one’s life.

Erken yatip erken kalkanin yiizii giile¢ olurmus.
Islerin yapilmasinda zamanin uygun kullanilmasi basarinimn
yolunu agar.
The person who goes to bed early and wakes up
early, always smiles.
People who use time wisely are self contented and
cheerful because they have achieved a lot within their
day.

)

“The early bird catches the worm.’

Esege altin semer vursalar, yine esektir.
Insanlik degeri olmayan kisi pahali giyim kusamla deger
kazanmaz.

A ass is still a ass even with a golden saddle.

If a person is no good, wearing expensive clothes

won’t change him.
[vurmak: yerlestirip baglamak]

Esegi diigiine cagirmislar, “Ya odun eksik, ya su” demis.
Elinden is geleni, agirlanmasit gereken yerde bile bos
oturtmazlar.
They invite the donkey to a wedding, and it said:
“Wood or water is needed.”
A skilful person is always asked to help even when
invited somewhere as a guest.
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Esegi sahibinin dedigi yere bagla da varsin kurt yesin.
Isini istenen bicimde yaparsan, olumsuz sonuglansa da
sorumlu tutulmazsin.
Tie the donkey where the owner wishes-even if it
is exposed to the wolves.
If you do what is asked of you, you will not be held
personally responsible for any problems that may
arise.

Esegini saglam bagla, sonra Allaha 1smarla.
Insan ilk once islerinin iyi yiiriimesi igin gereken tedbiri
almal1 sonra Allaha giivenmeli.
Tie your donkey to a strong post before trusting it
to God.
If you want things to go well take necessary
precautions and then leave the rest to God.

Esek hosaftan ne anlar.

Basit bir insan herkes tarafindan begenilen seylerden birsey

anlamaz.
What would a donkey know about fruit compote?
A simple minded person will not understand what is
truly valuable.

Ev alma, komsu al.
Hergiin karsilastigimiz  komsular gecimsiz ve kotiiyse,
oturdugumuz ev ve sokak ne kadar giizel, pahali olsa da
mutlu ve huzurlu yasayamayiz. Komsular iyi olursa aileler
de rahat ve mutlu olur.
Choose a neighbour not a house.
When buying a house pay more attention to the
neighbours rather than the building itself.
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Evdeki hesap ¢arsiya uymaz.
Bir is, bir sorun hakkinda Onceden yapilan tasarilar ve
planlar istenildigi gibi sonu¢lanmayabilir.
Calculations made at home do not match the
market place.
Things usually don’t turn out as one expects.

F

Fakirlik ayip degil, tembellik ayip.

Fakirin ¢alisip az para kazanmasi utanilacak bir sey degil,

fakat tembellikten yoksulluk ¢eken kiginin utanmasi gerekir.
Poverty is not a disgrace but laziness is.
To work yet earn little money is nothing to be
ashamed of, but to be in poverty by not working is.

Fazla mal goz ¢cikarmaz.
Elde bulunan fazla mal ziyan edilmemeli, giiniin birinde
fazla goriilen seye ihtiyac duyulur.
Extra property does not pick out one’s eyes
Don’t get rid of what you have in excess, it won’t
hurt you.
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G

Gelen, gideni aratir.

Istenmeyen, sevilmeyen kisi gittikten sonra yerine gelenin

daha fena olusu, gideni aratir, gidenin iyi oldugu sdylenir.
The predecessor is appreciated after the successor
arrives.
The successor is often worse than the predecessor.

Genglikte tas tasi, kocalikta ye asi.
Genglikte calismali ki biriktirdigin parayla ihtiyarladiginda
rahat edesin.
In your youth carry rocks, in your old age enjoy
your meal.
Work hard in your youth so that in your old age you
have financial freedom.

Goriinen koy kilavuz istemez.

Apacgik belli gercekler karsisinda aciklama yapmak

gerekmez.
No guide is needed to a village that is in sight.
There is no need to explain someting that it is too
obvious.

Gozden 1rak olan, goniilden de irak olur.
Birbirinden ayr1 diisen ve iletisim halinde olmayanlar
arasinda sevgi kaybolur.
One who is far from the eye is also far from the
heart.
People who break apart and don’t communicate, lose
connection and love.
“Out of sight out of mind.”
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Giilme komsuna, gelir basina
Bir kisinin diistiigli durumla alay etmek dogru olmaz, ayni
duruma biz de diisebiliriz.
Don’t laugh at your neighbour’s misfortune, it
may happen to you.
One who laughs other people’s misfortunes may one
day experience the same situation.

Giilii seven dikenine katlanir.
Sevdigi kimseden ya da severek yaptigr isten gelecek
sikintilar insana batmaz.
One who loves roses, puts up with their thorns.
Anything done lovingly will not be difficult.

Giines balcikla sivanmaz.
Gergekleri yalan dolanla kapatmaya calismak.
The sun cannot be coated with clay.

Do not try to hide the truth with lies.
[balcik: yapiskan koyu camur]

Giivenme dostuna, saman doldurur postuna.

Dost sandigin birtakim kimseler, ¢ikarlar1 s6z konusu

oldugunda sana kdétiiliik edebilirler
Don’t trust your friend, he might betray you.
Friends will deceive you for their own benefit and so
it is wise to be wary.

Giivenme varhga, diisersin darhga.
Insan; para, zaman, saglik, sevgi gibi bolluklar1 savurup
tilketmemeli ki zor duruma diismesin.
Do not depend on wealth as you may one day fall
on difficult times.
In order to prevent difficulties, one should never
spend his precious money, time, health and love
unwisely.
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H

Ha hatir, de hatir; gitti bizim koca katir.
Herkese yardim etmek isteyenin elindeki varligini
kaybetmesi.
Favours today, favours tomorrow; I have lost my
big mule.
Wasting too much to help others may be your own
ruin.

Hak verilmez, alinir.
Hak edilen bir seyi almak icin ugras gerek, bu hak kimse
tarafindan sunulmaz.
Rights are not given, they are earned.
If you deserve something, you have to struggle for it.
No one will give it to you without a fight.

Hamama giren terler.
Bir ise girisen kisi gerekli giderleri, karsilagilan giicliikleri
gbze alir.
He who enters a Turkish bath, will sweat.
When a person takes on a job, he must accept the cost
and difficulties which he will encounter.
“No pain no gain.”
“If you can’t stand the heat, get out of the
kitchen”

Hatasiz kul olmaz.

Her insan bilerek veya bilmeyerek hata yapabilir.
Nobody is perfect.
Everyone makes mistakes, intentionally or
unintentionally.
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Hatirda kalmaz satirda kahr.
Biitiin 6nemli seylerin gelecege tasinabilmesi igin yazilip
korunmas: gerekir.

The mind can’t bear, but lines can.

All important things should be written down to save

them for the future.
[satir: yaz1 dizisi]

Hayir dile komsuna, hayir gele basina.
Bagkalarmin iyiligini iste ki onlar da senin i¢in ayni
diistinsiin.
Wish the best for your neighbour so that the best
comes to you.
Think good of others so they think good of you.

Hazira daglar dayanmaz.
Hig¢ calismadan elindeki varligini kullananlarin elinde birsey
kalmaz.
Mountains wouldn’t survive living off capital.
If you live off your savings instead of an income you
will soon end up with nothing.

Her adam etten anlasa kasaplar et satamaz.
Biitiin bireylerin bilgi, gorgii ve yetenekleri ayni oranda
gelismemistir.  Dolayisiyla  birinin =~ yaptigr  isi  digeri
yapamayabilir.
If evey man had a konwledge of meat, butchers
couldn’t sell it.
Not everyone has the same skills and knowledge to
work in the same field.

Her agacin meyvesi olmaz.
Toplumdaki her kisinin o topluma faydali olmasi miimkiin
degildir.
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Not all trees bear fruit.
Not everyone in a given community will be a
valuable or helpful member.

Her aga¢ kokiinden kurur.
Bir aile veya toplum, temel degerlerin bozulmasi neticesinde
yikilir.
Every tree dies from the root.
A family or community will fall apart as a result of
deteriorating fundamentals.

Her aksamin bir sabahi vardir.
Bir amag i¢in ¢ekilen sikintilarin, acilarin sonu aydinlik ve
mutluluktur.
Every night has its day.
The hardship one endures will eventually lead to
happiness and success.
“There is light at the end of the tunnel”

Her horoz kendi ¢opliigiinde oter.
Herkes kendi ¢evresinde soz sahibi olur.
A rooster crows in its own dunghill.
Everybody is the master of his own house.
“An Englishman’s home is his castle”.

Her koyun kendi bacagindan asilir.
Herkes isledigi su¢un sorumlusudur, baskasina yiiklenmez.
Every sheep is hung by its own leg.
Everyone is responsible of his own faults, cannot
blame others.
“Every man must carry his own cross”’
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Her seyin yenisi, dostun eskisi.

Kullanilan seyler eskidik¢e degerini kaybeder, dostluksa

deger kazanur.
Of everything the newest, of friends the oldest.
Most items we buy wear out in time and lose their
value, but friendships only get better in time.

Herkes gider Mersine, biz gideriz tersine.

Biz herkesin yaptiginin aksini yapiyoruz.
Everyone goes to Mersin, we go the opposite way.
We do the opposite of what everyone else does.

Herkesin tenceresi kapal kaynar.

Bir ailenin ne kosullarda ge¢indigini kimse bilemez.
Everyone's pot boils with the lid closed.
No one knows how each family manages.

Horoz cok olan yerde sabah olmaz.
Herhangi bir konuda ¢ok degisik diisiinceler yiiriitiiliirse
sonuca hi¢ varilamaz.
Morning won’t come where there are too many
roosters.
It is not possible to reach a satisfactory conclusion
where there are too many opinionated people.
“Too many cooks spoil the broth”
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I

Irmaktan gecerken at degistirilmez.
Zor, tehlikeli ve olumsuz bir ortamda degistirilen yontemler
1yi sonuglanmaz.
Do not change horses while crossing a river.
One should not change methods and systems in the
middle of a strategic process.
“Don’t change a horse in mid-stream”.

I

iki cambaz bir ipte oynamaz.
Kurnaz ve hileci iki kisi bir konu iizerine karsilasinca,
birbirlerini aldatip tek baslarina istedikleri gibi hareket etme
amaci ile biitiin hiinerlerini ortaya dokerler. Bu durum iki
tarafa da ziyan verir.
Two acrobats can’t perform on the same rope.
Two cunning men will try to make a dupe of each
other by showing all their tricks and try to win, but at
a loss.

iki karpuz bir koltuga sigmaz.
Insan birden fazla isi ayni anda yiiriitemez.
One cannot carry two watermelons under one
arm.
One cannot successfully carry out more than one
activity at a time.
“If you run after two hares at once you will
catch neither”
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iki élg, bir big.
Onemli bir ise baslamadan ©nce, sonuclarmi iyice
diisiindiikten sonra karar vermek gerekir.
Think twice, act once.
Before starting to do something important, make sure
you think over the consequences.

insan dogdugu yerde degil, doydugu yerde.
Her insan dogdugu yerde gec¢imini saglayamaz, ekmek
parasini nerede kazaniyorsa, orasi yurdu sayilir.
People don’t live where they were born, they live
where they acquire sustainance.
Material circumstances will determine where people
call ‘home.’

insan, ii¢ seyi kaybedince onemini anlarmis; zaman,
genclik ve saghk.
Zaman, genclik ve saglik insanda olabilecek en Onemli
hazinedir. Bunlar varken en 1y1 sekilde kullanmali,
kaybettikten sonra dnemini bilmek fayda etmez.
People learn to appreciate three things after
having lost them; time, youth and health.
Time, youth and health are the most important gifts
one can be given but people only truly appreciate
these gifts after losing them.

Insanin kendine ettigini biitiin koylii etmez.
Insanin  aldign  yanhs kararlar basina, baskalarmin
acamayacagi kadar biiylik zararlar acar.
The harm caused by oneself is greater that what a
whole village folk can inflict.
The greatest harm comes from one’s own decisions.
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Isteyenin bir yiizii kara, vermeyenin iki yiizii kara.
Zor durumda kalip birinden bir sey isteyen kisi utanir, yiizii
kizarir. Ama verebilecegi halde bu istegi ¢evirenin daha ¢ok
utanmasi gerekir.
It is more embarrassing to refuse than to ask.
One who is in need is ashamed to ask; but one who
can afford, but refuses to give, should be more
ashamed.

isleyen demir pas turmaz.
Insan devamli ¢alisip hareket etmeli ki manen ve madden
saglam olsun, iyi seyler yapsin.

Iron that works does not rust.

One has to practice to keep up one's performance.

it iiriir, kervan yiiriir.
Dogru yolda yararli hizmet ve giizel seyler yapan kisi,
engellenmeye calisilsa da aldirmaz, yoluna devam eder.
The caravan moves on despite barking dogs.
People who have a mission should not be distracted

by noisy interventions.
[tiriir: havlar]

Iyi at eski cul altinda belli olur.

Iyi bir kisi, baskalarmin zor durumunda kendini gosterir.
You can tell a good horse under an old saddle.
People normally perform well under good conditions,
however real achievers perform well under bad
conditions.

Iyi dost kara giinde belli olur.

Gergek dost mutlu giinlerimizde bizimle beraber oldugu gibi
kotii glinlerimizde de yanimizda olur.
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A real friend turns up at one’s bad day.
A real friend is always supportive regardless of good
or bad days.

“A friend in need, is a friend indeed”

Tyi olacak hastanmin, doktor ayagina gelir.
Kot bir isin iyiye gitme durumu varsa, biitiin imkanlar
kendiliginden olusur.
The doctor comes to the patient who is on the way
of recovery.
If things are going to get better, circumstances for
this will appear.
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Kacan balik biiyiik olur.
Insan eline gegen firsatlari degerlendirip zamaninda
kullanmasi gerekir ki sonunda pisman olmasin.
The fish that gets away is always big.
When an opportunity is missed, its importance is
often over estimated.

Kalemin yaptigim kili¢c yapmaz.
Yaziyla, fikirle ytiriitiilen miicadele ¢ok daha etkilidir.
A sword can not achieve what a pen can.
Ideas are more effective than brute force.
“The pen is mightier than the sword.”

Kalp kalbe karsidir.
Birbirini seven iki kisi aynm1 duygular tasir, aynm diisiinceleri
paylasirlar.

A heart reflects the other heart.

Feelings are reciprocal

Kanatsiz kus u¢cmaz.

Bir 151 yapabilmek icin gerekli gereclerin olmasi gerekir.
A bird without wings can not fly.
One needs the right tools to do a job properly.

Kam kanla yumazlar, kani suyla yurlar.
Dostluk ve baris, kotiiliige katiiliikkle degil, iyilikle karsilik
vererek saglanir.
It takes water to wash off blood, not blood.
Responding to violence with violence is fruitless.
“Turn the other cheek.”
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Kar zararm kardesidir.
Insan bir ise girisince kir etmesi kadar zarar etmesi de
olasidir.
Loss is the brother of profit.
One should expect losses as well as profit in any
endeavour.

Kaynayan kazan kapak tutmaz.

Sevgi ve sevgisizlik i¢in i¢in ¢ogalir, sonunda agiga cikar.
A boiling pot won’t hold a lid.
Once events reach boiling point, there’s no stopping
them.

Kaz gelen yerden tavuk esirgenmez.
Biiytik cikar beklenen yerden kiigiik harcamalar,
fedakarliklar esirgenmemeli.
Dont begrudge a hen, where you may get a goose.
If you expect a big gain, you should make small
sacrifices.
“Venture a small fish to catch a great one”

Kazma elin kuyusunu, kazarlar kuyunu.
Bagkasinin kuyusunu kazan kisi, bu kuyuya kendisinin
diigsebilecegini ve bagkalarindan kotiiliik gelebilecegini
bilmelidir.
Don’t dig a trap for others as they will dig one for
you.
One should know that he might fall into the trap he
prepares for others.

Keci nereye c¢ikarsa, oglagi da oraya cikar.
Cocuklar biiyiiklerini taklit eder. Anne baba ne yaparsa
cocuk da onu yapar, onlarin gittigi yoldan o da gider.

The kid will follow the path of the goat.
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Children imitate their elders. They do what parents
do and always follow their way.
“Monkey see, monkey do.”

Kedi cigere erisemeyince “of ne kokar” der.
Insan elde edemeyecegi seyi kotiileyerek avunur.
A cat will call the liver stinky, if it can’t reach it.
People denigrate things that are out of their reach.
“Calling sour grapes”

Kel oliir, sirma sach olur; kor 6liir, badem gozlii olur.
Insan hi¢ 6nemsemedigi bir seyi kaybedince, ¢ok degerli
oldugunu soyler.
When a bald man dies, he is remembered as
golden haired; when a blind man dies, he is
remembered as almond eyed.
When a person loses something small and
insignificant, he says that it is very important.

Kelin ayibim takke orter.

Degeri diisiik bir seyi degerli seylerle drtmek.
A skullcap covers a bald man’s shame.
You can cover something bad or ugly with something
beautiful and expensive.

Kelle verir sir vermez.
Gizli tutulmasi gereken bilgiyi hicbir sart altinda aciga
¢ikarmamak.

He gives away his head but not a secret.

To keep a secret under all circumstances no matter

what.
[kelle: basg]
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Kendi diisen aglamaz.
Giristigi bir iste kimseyi dinlemeden istedigini yapan, sonra
zarara ugrayan kisinin yakinmaya hakki yorktur, bu koti
sonuca katlanmalidir.
He who falls through his own fault, should not
cry.
One who does things without thinking and taking
advice from others, has to bear the consequences.

Keskin sirke kiipiine zarardir.
Sinirli, sert, 6fkeli kisinin zarar1 kendisinedir. Hem sagligi
hem de isleri bozulur.
Strong vinegar damages its container.
A hot tempered person eventually damages his own
health and relations.

Kirkindan sonra azani tenesir paklar.
Yashiliginda ahlaki bozulan, kotii isler yapan kisiyi dogru
yola getirmek zordur, verdikleri zararlar ancak Sliimleriyle
son bulur.
Only the burial bench is fitting for one who
becomes depraved after 40.
If a person does bad and immoral things in his old
age, it is hard to change him and he will stay the
same until death.

Kismetinde ne varsa, kasiginda o cikar.
Insan ne kadar cabalarsa ¢abalasin, alin yazisindaki seye
ulagir.
You get what fate brings you.
Every person just lives his destiny, not more or not
less.
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Kisin ekilen daridan, kocasindan sonra kalkan karidan

hayir gelmez.

Her is zamaninda yapilmali, her kisi kendine diisen gorevi

tam yapmali.
There is no benefit from corn cultivated in winter,
and the wife who wakes up after her husband.
Everyone should fulfill his/her duties properly and on
time. Traditionally, Turkish women wake up earlier
to warm up the house and serve the working husband
his breakfast. A woman who sleeps in, is considered
to be lazy and useless.

Kizanla potak avlanmaz.

Bir isin nasil yapilacagi hakkinda bilgisi olmayanla o isi

yapmaya kalkmamali, aksi halde sana engeller ¢ikarabilir.
You can’t hunt a bird with a child.
Choose the right person for the job or face
difficulties.

“Don’t send a child to do a man’s job.”
[Kizan: ¢ocuk, potak: bir ¢esit kus]

Kiz1 gonliine birakirsan ya davulcuya varir, ya
zurnaciya.
Evlenmeyi diisiinen bir kiza, hayatin sadece eglence
olmadigini, 1yi bir es se¢cmek i¢in hislerinden c¢ok aklini
kullanmasini sdylemek ve ona destek olmak gerekir.
If you give your daugther the option to choose a
husband, she will either elope with the drummer
or with the piper.
Young girls would choose to marry an entertaining
and carefree person over an educated, well mannered
man with a promising future and so it is wise to
choose a husband for them or educate them to be
selective.
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Kizin1 dovmeyen, dizini dover.
Bir anne, yetisme ¢aginda olan kizina gereken seyleri
ogretmeli ki, zamani geldiginde kendi yasaminda mutlu
olsun. Aksi halde sikintilar ¢eken bir kizin, en ¢ok kendi
annesi ve babasi iiziliir.
If you do not discipline your daughter, you will
regret it bitterly.
Parents that do not discipline their daughter early on,
will regret it later when she is distressed and
unhappy.
“Spare the rod and spoil the child.”

Kiminin parasi, kiminin duasi.
Insanlara hizmet sadece para ile degil, goniil kazanmakla da
olur.
Some with money, others with prayers.
Helping people should not be just for the money, but
for their appreciation.

Kin siyah boya gibidir, biitiin renkleri yok eder.
Bagkalaria kini olan kisi var olan biitiin giizellikleri yok
eder.

Hate is like black dye, it obliterates all other

colours.

A person who holds a grudge, destroys all beauty.

Kol kesilirken parmak acimaz.

Insanin durumunu ve neler ¢ektigini uzakta olanlar anlamaz
When an arm is being cut, the finger does not
hurt.

People do not feel the suffering of others.
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Komsu komsunun kiiliine muhtagtir.
Komsular birbirlerine muhtagtirlar. Bazen kii¢lik, dnemsiz
fakat eksik olan bir seyi komsudan alip bliyiik islerimizin
aksamasi1 Onlenebilir.
The neighbour is in need of the neighbour’s ash.
The neighbours always need each other. Sometimes
we can borrow something very small and
unimportant. However, that may save us from
trouble.

Komsunun tavugu , komsuya kaz; karisi, kiz goruniir.
Aralarinda hi¢ bir fark olmasa da, insan baskasinda olan
seyleri kendisinde olandan daha iistiin sanir.

A neighbour’s hen looks like a goose; his wife as

young as a girl.

One often envies the possessions of others.

“The grass is greener on the other side of the
fence”

Korkulu riiya gormektense, uyanik durmak daha iyidir.
Bir isten olumsuz sonug¢ istemiyorsak istirahat ve
eglencelerimizden vaz gegmemiz gerek.
It is better to be awake then to have a nightmare.
It is more important to be vigilant in the first place
than to be sorry afterwards.

Korkunun ecele faydasi yoktur.

Korkular gelecek tehlikeleri onleyemez.
Fear is not a cure for death.
If you are afraid of doing something, your fear will
not save you from being unsuccessful. So, you should
forget your fear and do whatever you have to do to
succeed.
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Koyun giiden kurdu goriir.

Isini dikkatle yapan kisi, ortaya ¢ikabilecek sorunlart goriir.
The shepherd anticipates the wollf.
A person who does his job properly can foresee
problems that may arise.

Kopegin isemesiyle deniz murdar olmaz.
Dogrulugu, temizligi herkes tarafindan bilinen kisiyi,
diizeysiz satagmalar etkilemez, gdzden diislirmez.
Dog will not spoil the sea by pissing in it.
A major achievement will not be damaged if an
insignificant saboteur attacks it.
[murdar: pis]

Korle yatan, sas1 kalkar.
Kot kisilerle  dostluk  yapanlar, onlarin  huylarin
bemimserler.
Sleep with the blind, wake up cross-eyed.
One who becomes friend with a bad person, also
adopts his bad habits.

Kul azmayinca hak yazmaz.
Kisi kotiiliiklerden kaginirsa suglanmaz, aksi halde azginligi
yiiziinden felakete ugrar.
God will punish those who delve into excess.
God favours moderation, and people should refrain
from excess and overindulgence in life.

Kul sikismayinca Hizir yetismez.
Insanlar gii¢ durumda kaldiklarinda bu giicliigii asmak igin
daha sik1 ¢alisirlar.
Divine help does not arrive unless one is in dire
straits.
Unexpected help arrives only when someone is in
real need.
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Kurcalama sivilceyi ¢iban edersin.

Karistirilan kii¢iik sorun, daha biiyiik soruna doniistir.
Do not pick at a pimple, you may cause a boil.
If you ponder too much on a minor problem, it will
lead to a bigger one.

Kurt kocayinca kopegin maskarasi olurmus.
Giigliilyken sayilan sevilen, giicii gittiginde kenara itilen,
ilgilenilmeyen bir kisi olur.
Dogs ridicule old wolves.
Common people respect those who possess power,
but ridicule those who have lost it.

Kurt sisli havayi sever.
Kotiiliik yapmak isteyen karisik, kontrolun az oldugu zamani
bekler.
The wolf prefers the fog.
Sneaky people wait for an uncertain and confusing
environment to strike at their opponents.

Kurunun yaninda yas da yanar.

Sugluyla beraber sugsuz da suglanir.
Damp wood burns together with dry.
If decent people associate with criminals, then they
suffer together.

Kusursuz dost arayan, dostsuz kalir.
Kusursuz insan olmaz. Herkes yasamanin yollarin1 aramali,
aksi halde yalniz kalir.
He who looks for a faultless friend, remains
without a friend.
Nobody is perfect. People should make an effort to
find ways of living with others.

-98 -



L

Laf torbaya girmez.
Insan bir s6zii sdylemeden iyice diisiinmeli. Agizdan ¢ikip
etrafa yayilan sozii geri ¢evirmek ve saklamaya caligmak
imkansizdir.
The word does not go in the bag.
One should think carefully before he says a word as it
is imposible to bring back or to hide the word after it
has been spread around.

Léafla peynir gemisi yiiriimez.
Bos lafla is olmaz, calismak gerekir.
A ship does not steam ahead by idle talk.
One can not accomplish anything by talking alone.
Only hard work gets things done.
“Easier said than done”

Leylegin 6mrii laklakla gecer.
Aylak, is gii¢ sahibi olmayan kisilerin giinlerini orada burada
bos seylerle gecirmesi.
The life of the stork is spent by chattering.
The life of the person who travels as much as a stork,
passes just by chatting without doing anything else in
the world.

Lokma cignenmeden yutulmaz.
(Cabasiz higbir sey elde edilemez.
Food must be chewed before being swallowed.
“Nothing ventured, nothing gained.”
“No reward without effort”

-99 -



M

Mal canin yongasidir.

Zorluklarla kazanilan mal cana yakindir.
It is hard to part with anything one owns.
Things that people work hard and struggle to own,
are very close to their heart.

Malim1 yemesini bilmeyen zengin hergiin ziigiirttiir.
Insanin ne kadar mali oldugu degil, onun tadin1 ne kadar
c¢ikarabildigi 6nemlidir.
A rich man who can not enjoy his wealth is poor
every day.
What counts is not how much you own but how you
enjoy it.

Mart ayl, dert ayl1.
Kuzey yar1 kiirenin Mart ay1, havalarin devamli degismesiyle
insanin hasta oldugu, yiyecek ve yakacaklarin azalmasiyla
sikintilt gegen bir aydir.
March is a suffering month.
Peasants suffer at the end of winter due to dwindling
supplies and sickness.

Masa varken elini atese sokma.
Bir i yapmak i¢in en az tehlikeli yolu kullanmali veya
uzmanina birakmali.
Do not burn your hand, when tongs are available
You should use the safest way to do a job, or you
should let the expert do it.
“Better be safe than sorry.”
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Mayasiz yogurt tutulmaz.
Sermayesiz baglatilan bir ticaret isi yiiriimez, para getirmesi
miimkiin degildir.
You cannot make yoghourt without starter.
One who starts a business without a capital, cannot
be succesful.
“Build on rock not sand”

Maymunu atese atmislar, yavrusunu ayagimn altina
almas.
Duygusuzlar, kendi ¢ikarlar1 i¢in en yakinlarmmi bile
tehlikeye atabilirler.
When a monkey was thrown into the fire, she
trampled her offspring.
Some people will do anything for personal gain.

Meramin elinden bir sey kurtulmaz.
Basariya, o isin pesini birakmayip, yapmaya kesin karar
vermekle ulasilir.
Nothing escapes determination.
Goals are achieved by determination.
“Where there is a will, there is a way”

Merdiven ayak ayak cikilir.

Birseyi yapmak icin gerekli adimlar1 atmak gerekir.
One goes up a ladder step by step.
One must take the necessary steps to achieve
anything.

Merhametten maraz hasil olur.
Kimi kisiler kendilerine yapilan iyiligi hak etmez, hatta
kotiiye kullanir. Boyleleri, iyilik edenin basini derde
sokarlar.

Compassion results in harm.

- 101 -



Some people don’t deserve compassionate behaviour,
as they often cause trouble to the person helping
them.

“Mercy begets harm”

Meyveli agaci taslarlar.
Bilgisi, zenginligi, hiineri olanlara kiskancliktan dolay1
saldiranlar olur.
They throw stones at a tree with fruit.
When someone is productive, other people might not
like that and criticise him out of jealousy.
“Cutting tall poppies”

Minareyi calan kilifin1 hazirlar.
Su¢ isleyecek olan kisi, bu sugu Ortmek icin Onceden
tedbirini alir.
Who steals the minaret will have a cover ready.
If a person does something wrong, he already has the
excuse worked out.

Minareyi yaptirmayan yerden bitmis sanir.

Bir isi hi¢ yapmamus olan kisiye o is kolay gelir.
Anyone who has never had a minaret built may
think it grows out of the soil.
If someone has never attempted to do something, it
will appear easy.

Misafir misafir istemez, ev sahibi ikisini de istemez.
Bir insan bir baskasini istemedigini belirtmeden Once
kendisinin ne kadar istendigini diistiinmelidir.
A visitor may not want another visitor, but the
host wants neither.
Before one dislikes someone, one should consider
how much he himself is liked.
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Misafir umdugunu degil, buldugunu yer.

Insan misafirse, fazla beklentisi olmamalidir.
A guest must eat what he finds, not what he
expects.
If one is a guest, one should not have great
expectations.

Misafir, ii¢ giin misafirdir.
Bir yere olan ziyaret uzarsa ev sahibine ev islerinde yardimci
olmak gerekir. Aksi halde hos karsilanmaz.
A guest is only a guest for just three days.
After three days a guest should help the host with
house work and try not to be a burden to the
household.
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Ne ekersen onu bicersin.
Insan harcadi1 emege gore basar1 goriir.
You harvest what you sow.
Your success is the result of your work
“You reap what you sow”

“Ne oldum” dememeli, “ne olacagim” demeli.
Insan ulastign mevki ya da elindeki imkanlardan
ovinmemeli, kendisini etrafindakilerden iistiin goérmemeli,
bu parlak durumu bir giin sona erebilir .
Say not “what I have become”, say “what I may
become.”
Even if you are the richest person in the world today,
you can lose all your money tomorrow. So, you
should not boast about your wealth or about your
success.

Ne verirsen elinle, o gelir seninle.

Insan, ihtiyac1 olana yardim ettiginde kendisi de mutlu olur.
Whatever you give, stays with you.
Those who help others with charity will be rewarded
with the same support when they need it most.

Ne yavuz ol asil, ne yavas ol basil.
Ne bagkalarina baski yap, ne de baskalarinin sana baski
yapmasina izin ver.
Never be a bully, nor a door-mat.
Don’t oppress anyone, nor allow anybody else to
oppress you.

Nerede birlik, orada dirlik.
Insanlarin birbirleriyle anlagmasi1 huzuru getirir.
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Togetherness brings strength.
If there is unity among people, there will be peace as
well.
“A house divided against itself cannot stand”
“Unity is strength”.

Nerde hareket, orda bereket.
Bosa zaman harcamayip kendini ise veren kisinin verimi
artar, kazanci bol olur.

Where there is action, there is abundance.

Hard working people create abundance and wealth.

Nikahta keramet vardir.
Nikahtan sonra olugan sevgi ve saygi ortaya c¢ikan bircok
problemin kolayca ¢oziimiinii saglar.
There is a miracle in marriage.
After marriage, people love and respect each other
more which helps them to overcome most of their
problems.

Nush ile wuslanmayam1 etmeli tekdir, tekdirle
uslanmayanin hakki kotektir.
Bir kisiyi yaptigir yanlighktan dolayr ihtar etmeli, ihtari
dinlemiyorsa cezalandirmalidir.
A person who behaves negatively should be
warned; if he does not listen, then he should be
punished.
One who does not pay any attention should be
warned and  if this does not work, then he should
be punished.

- 105 -



Q)

Okka her yerde dortyiiz dirhemdir.

Hersey gorece degildir, baz1 degismeyen kurallar vardir.
A Kkilo is a thousand grams anywhere.
Not everything is subjective.

Okumadan alim, yazmadan kéatip olunmaz.
Birseyi 1yi yapmak i¢in deneyim gerekir.
One can not be a scientist without reading, nor a
scribe
without writing.
One needs practice to be good at anything.
“Practice makes perfect”

Olmayacak duaya amin demek.
Sonug alinamiyacak bir isle ugragsmak.
Do not say amen to an impossible wish.
One should not waste time on an impossible mission.

Olmayacak olan haciyl, deve iistiinde yilan sokar.
Hayatinda en biiyiik amaci da olsa, eger onu gergeklestirmek
insanin kaderinde yoksa, tahmin edilemeyen gigcliiklerle
karsilasir.
A person who was not meant to become a hadji,
will be bitten by a snake on his camel.
If something wasn’t meant to be, it will not come to
pass no matter how hard we try.

Olsa ile bulsay1 ekmisler, hi¢ bitmis.

Calismadan hayallerle yapilan isler basarisizlikla sonuglanir.
They sowed "if only'" and "if found", and nothing
sprang up.
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If a person just wishes for something to happen
without doing anything, the result will be nothing.

Ona soyleyecegine duvara soyle.

S6z dinlemeyen kisi.
Talk to the wall instead of to him.
One who does not pay attention while being spoken
to.

Oynamasim bilmeyen gelin, “yerim dar” demis; yerini
bollatmislar, “yenim dar” demis.
Yetenekleri olmayanlarin sebepler uydurarak
yeteneksizliklerini 6rtmeye ¢aligsmalari.
A bride who does not know how to dance, says “I
don’t have enough space to dance”; when her
space is widened, she says “my sleeves are tight”.
One who does not know how to do something, will
find an excuse for it.

“A bad workman always blames his tools.
[yen: giysi kolu]

12
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Ociin iyisi, bagislamaktir.
Og almanin en iyi yolu karsisindakini bagislamaktir.
The best revenge is forgiveness.

Ofke baldan tathdir.
Sinirlilik halinde kisi bagirip ¢agirarak rahatlar ve bundan
zevk alir fakat bunu devamli yapmasi zararlar getirir.
Anger is sweeter than honey.
If you are angry, it is easier to shout than to speak
calmly.

Ofke gelir goz kizarir, 6fke gider yiiz kizarir.
Sinirli bir halde yapilan hareket sinirlilik gegtikten sonra
pismanliga sebep olur.
Eyes become red as anger sets, face becomes red
as anger dissipates.
When you are angry, you speak and behave without
thinking. After you become calm, you are ashamed
of your words and behaviour.

Ofkeyle kalkan ziyanla oturur.

Ofkeli kizgin insan iyi diisiinemez, yanls is yapar, hem

kendine hem etraftakilere zarar verir.
One who gets up in anger, sits down with a loss.
An angry person cannot think logically, makes
mistakes, harms himself and others.

Oksiiz gobegini kendi keser.
Oksiizler kimsesiz olduklarindan biitiin gereksinimlerini
kendileri karsilamak zorunda kalirlar.

The orphan cuts his own umbilical cord.
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Orphans have no-one to rely on and so they must be
more self sufficient and must work harder.

Oliimii goren, hastahiga raz olur.
Insan kotii durumlarda her zaman daha kétii olasiliklarr goz
ontine almalidir.
One who sees death will relent to sickness.
No matter how bad the circumstances are, one should
consider worse possibilities.

Omiir biter yol bitmez.

Yapmak istedigimiz herseyi yapmaya dmriimiiz yetmez.
The life ends, but the road does not.
Our life is not enough to do everything that we want.

Once can sonra canan.

Insan baskalarindan dnce kendini diisiiniir.
First the soul, then the beloved.
Man first thinks for himself, then for someone he
loves.

Once diisiin, sonra soyle.
Soyledigine sonradan pisman olacagina, sdyleyecegini
onceden diisiin.
First think, then say.
People should think carefully before they speak, so
they won’t regret it later.

Once igneyi kendine batir, sonra cuvaldiz ele.
Kiigtik bir sikintiya katilamayan kisi baskalarina daha biiytik
sikint1 vermemelidir.
Prick first yoursef with a needle before pricking
others with a packing-needle.
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Someone who cannot stand a little pain, should never
try to hurt others.
“Do as you would be done by

Opiilecek el 1sirilmaz.

Sana yardime1 olan kisiye kotiiliik yapma.
Don’t bite the hand that ought to be Kkissed.
Don’t bite the hand that feeds you.

P

Papaz hergiin pilav yemez.

Herkesi her zaman aldatmak miimkiin degildir.
The priest does not eat rice every day.
You can’t fool everyone all the time.

Paran coksa kefil ol, isin yoksa sahit ol.
Birisine kefil olunca biiyiikk bir olasilikla zarara
ugrayacaksin, sahit olursan zamanini israf edeceksin.
Be a guarantor if you have money to spare, be a
witness if you have time to spare.
One ought to think twice before accepting to become
a guarantor or a witnness.

Paranin gittigine bakma, isin bittigine bak.

Bir isin yapilmasi igin para harcamak gerekiyorsa, bunun
tizerinde durma.
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Never mind the money spent, consider the job
done.

One should not dwell on the money spent to have a
job well done.

Parasi ucuz olanin, kendisi kiymetli olur.

Comert olan kisiye herkes sevgi ve saygi gosterir.
One whose money is cheap is valued himself.
People who are not stingy are valued.

Parayi para ceker.
Para kazanmak i¢in para gerekir.
Money attracts money.
One needs money to earn more money.

Parayi veren diidiigii calar.
Insan istedigi her seyi para karsiliginda elde edebilir.
He who gives the money, plays the pipe.
People can obtain anything they want with money.
“He who pays the piper calls the tune”

Paray1 zaptetmek deliyi zaptetmekten zor.
Paranin nereye gittiginin hesabini tutmak c¢ok kez giigtiir.
It’s harder to keep money than to keep a
madman.
It’s often hard to keep track of where money goes.
“Money’s burning a hole in his pocket.”

Parayla dost bulunmaz.

Insanin dost edinmesi parayla olmaz.
One can not find friends with money.
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Paylasilinca dert azalir sevgi ¢cogalir.
Yakin ve samimi bildiklerimizle derlerimizi konusarak
sevgiyi One ¢ikaririz.
When it has been shared, suffering is reduced and
love increases.
People forget their problems by speaking to someone
they trust.

Persembe’nin gelisi Carsamba’dan bellidir.
Bir isin nasil sonug¢lanacagi simdiki gidisinden belli olur.
Wednesday indicates that Thursday is coming.
The current progress of any job is an indication of its
end result.
“Coming events cast their shadows before”

Pirincin icindeki beyaz tas, siyahtan daha tehlikelidir.
Goriinen diisman goriinmeyenden daha 1iyidir.
The white stone in the rice is more dangerous than
the black one.
People who do not declare themselves are more
dangerous than those who do.

Pismis asa soguk su katilmaz.

Tamamlanmak iizere olan bir isi bozmaya ¢aligmak.
It is not good to add cold water to cooked food.
An opportunistic person who tries to spoil someting
good at its final stage.

-112 -



R

Riizgar eken, firtina biger.
Bagkalarina kendi ¢ikari i¢in zarar vermeye ¢alisan kisi, sert
tepkilerle karsilasir ve sonunda, kendisi daha biyiik
sorunlarla karsilasir.

One who sows the wind, reaps a storm.

One who tries to harm others badly may end up in

worse situations.

“Inherit the wind”

Riizgar esmeyince dal oynamaz.

Bir olayin olmasi i¢in sebep gerek.
If the wind does not blow, leaves do not move.
There is a reason or a cause for everything.

Riizgéara tiikiiren, kendi yiiziine tiikiiriir.

Uygunsuz hareket eden kendine zarar verir.
A person who spits against the wind, spits to his
own face.
Those who act against common sense harm
themselves in the end.

Riizgérsiz harman olmaz.

Gerekli kosullar olmadikga bir ise kalkisilmaz.
No threshing without the wind.
Do not venture anything if the conditions are not
right.
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Sabreden dervis, muradina ermis.
Olmast gereken bir sey icin teldslanmadan sabretmek
gerekir.
The patient dervish will reach his aim.
If we want something to happen, we should be
patient.
“Everything comes to him who waits”

Sabrin sonu selamettir.
Bir isi yaparken acele ve telas etmeden calisilirsa basariya
ulasilir ve mutluluk olur.
Patience is rewarded.
If you have patience for something, you can win or
attain what you had hoped for.

Saglam kafa saglam viicutta bulunur.

Saglikl1 olan bir kisinin beyin giicii de sagliklidir.
A strong head is found on a healthy body.
Clear and logical thoughts or ideas come from people
who are healthy and able-bodied.

Sakla samani, gelir zamani.
Bugiin degersiz olan bir seyi saklarsan gelecekte sana faydali
olur.

Save the hay, its time will come.

Don't throw away even an insignificant thing, there

might be a time when it will be needed.

“Keep a thing seven years, you will find a use
forit”
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Saman i¢in icin yanar.
Bazi kisiler dertlerini, sorunlarini disa vurmazlar. Bu dertler
sorunlar onlar1 yavas yavas kemirerek tiiketir.
Hay burns from deep inside.
Some people do not share their problems with others
and so they suffer silently until depression or illness
overcomes them.

Sanat bir altin bileziktir.
Ogrenilen bir sanat degerini hig kaybetmeyen kiymettir.
A trade or profession is a golden bracelet.
A learned trade or profession never loses its value.
“A useful trade is a mine of gold.”

Sarimsagi gelin yapmislar, kirk giin kokusu ¢ikmamas.
Kisi karakterini ne kadar saklamaya caligsa da bir giin
meydana ¢ikar.
They made the garlic a bride, its smell was
apparent even after forty days.
No matter how hard a person tries to hide their
character flaws, one day they will become apparent.

Sarimsagin seyregi sikindan iyidir.
Bir seyin sayica ¢ok olmasi degil, kaliteli olmasi daha ¢ok
onemlidir.

The garlic is better with fewer cloves.

It is not the quantity but the quality that counts.

Sel ile gelen, yel ile gider.

Kolaylikla kazanilan sey kolaylikla da yitirilebilir.
What comes with the flood can be swept away
by the wind.
Something easily gained can be lost as easily.
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Sen aga, ben aga, bu inegi kim saga.
Herkes biiyiikliik taslar, kendini buyurucu durumuna koyarsa
bekleyen isleri kim yapacak.
You are a master, I am a master, who shall milk
the cow?
Nothing can be achieved if all are thinking they are
masters and do nothing.
“Masters two, will not do”

Sen esek olursan, sirtina binen ¢ok olur.

Hakkin1 koruyamayanlarin haklar1 bagkalar: tarafindan yenir.
If you are a donkey, there will be many people
who ride you.

People who are opportunistic will take advantage of
others who are weaker willed, in order to gain
benefit and even make a profit.

Sen isten korkma, is senden korksun.
Insan yapacagi iste basarili olmak icin, o isi goziinde
biiylitmemeli, oniine ¢ikacak engelleri yenmeye kararli ve
direncli olmalidir.
Don't be afraid of work; let the work be afraid of
you.
Don't exaggerate the work to be done, be resolute to
overcome the difficulties.

Sen kendini 6vme, birak seni baskasi ovsiin.

Yaptigin isleri sen degil, baskalar1 takdir etsin.
Do not praise yourself, let someone else do it.
It is rude and not convincing to praise yourself.
Someone else should praise you for what you are.

Seyrek git sen dostuna, kalksin ayak iistiine.
Dostlarini sik sik ziyaret etmezsen daha ¢ok saygi goriirsiin.
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Visit your friends infrequently, let them respect
you.

If you want to keep your friends’ respect, don’t visit
them too often.

Sican yemezse cuvali, icindeki dokiilmez.
Bir diizene distan etki yapilmazsa konumunu degistirip
bozulmaz.
If the mouse doesn’t gnaw the sack, the wheat
won’t spill.
If there 1s no external intervention in a given system/
environment, it will not weaken or fall.

Sinek kiiciiktiir ama, mide bulandirir.
Onemsiz, kiigiik gibi goriinen, kotii ve olumsuz seyler
insanda 1yi etki birakmaz.
The fly is small but it is enough to upset one’s
stomach.
Small things may cause negative consequences.

Soganin acisini yiyen bilmez, dograyan bilir.

Ancak bir isi yapan kisi onun ne kadar gii¢ oldugunu bilir.
It’s not he who eats the onion, but the one who
chops it
knows how bitter it is.

Only a person who does the job knows how hard it is.

Sokma akil, akil olmaz.
Bagkalarmin verdigi akilla hareket eden kimse pek basarili
olmaz, sonra da ne yapacagini bilmez, c¢iinkii istemeyerek
Ogrenilen seyler akilda kalmaz.

You can not insert wisdom in others’ brains.
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If a person takes ideas from someone else, he cannot
be successful and when he has to decide alone, he
will not know what to do.

Son pismanhk fayda vermez.
Iyice diisiinmeden yapilan is, sdylenen s6z olumsuz sonuglar
yaratir, iiziilmekle degistirilemez.
Final remorse is to no avail.
Remorse can not rectify the negative outcome of
words uttered or work done without thinking.

Sona kalan, dona kalir.
Bir iste en sona kalan genellikle birsey elde edemez.
The last one will freeze.
If you are the last one, you’ll be left with nothing.

Soyleme sirrim1 dostuna, dostunun da dostu var, soyler
dostuna.
Surint en yakinina dahi sdyleme ¢iinkii onun da yakim
vardir.
Do not give your secret to your friend because
your friend has another friend who tells his
friend.
When you trust your closest friend and share your
secret, you should think that he also has other close

friends like you which he may share what you have
told him.

Soz giimiisse, siikut altindir.
Bir ¢ok zaman susmak konusmaktan daha iyidir.
If the word is silver, silence is gold.
Sometimes silence is more meaningful and is more
telling than words.
“Speech is silver, silence is golden”
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Su akarken testiyi doldurmali.
Insan, eline gegen firsatlar1 degerlendirmeli ki ilerideki
yillarda rahat etsin.
One must fill the pitcher while the water is
flowing.
When opportunity comes take full advantage and
benefit from it.

Su kii¢uigiin, s6z bityuigiin.
Su yasam i¢in gerekli maddedir. Tiirk geleneginde su once
¢ocuklara wverilir. S6z hakk: ise; tecriibeli olduklarindan
biiytiklere verilir.
Water first to the children, talk first for adults.
In the Turkish tradition, water is first given to the
young first, and the right of speech to elders due to
their knowledge and experience.
“Children should be seen but not heard.”

Su testisi yolunda kirilir.

Insan hangi isle ugrasiyorsa getirecegi  sonuglara

katlanmalidir.
The water pitcher breaks on its way to the well.
One must take the risk or the undesirable outcome of
one’s occupation.

Su uyur, diisman uyumaz.

Diismanin durgunluguna giivenme, daima tedbirli ol.
Water sleeps, the enemy does not.
Do not trust your enemy’s calmness, always be alert.

Su, basindan kesilir.

Sorunlar, nereden kaynaklandig1 bulunduktan sonra ¢oziiliir.
Water must be cut off from its source.
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One must find the source of something before
attempting to fix it.

Suyun yavas akanindan, insanin yere bakanindan
korkmali.
Kendi fikirlerini, goriislerini agik¢a sdylemeyen insandan
zarar gelir.
Beware water that flows slowly, and people who
look down.
One should beware people who do not express their
views openly.

Siikiit ikrardan gelir.

Birisi itiraz etmiyorsa o sucu kabullenmis sayilmalidir.
Silence means acceptance.
If someone keeps silent, it means they accept being at
fault.

Siitlii inek buzagiy1 bozar.
Cocuklara verilen fazla imkanlar, dogru yoldan sasmalarina
sebep olur.
A milking cow will spoil the calf.
Giving children all they want spoils them.
“Spare the rod, spoil the child”

Siitten dili yanan, yogurdu iifleyerek yer.
Dikkatsizliginden kotii duruma diisen daha sonra haddinden
fazla dikkatli olur.

One whose tongue is burnt from drinking hot milk

blows before eating yogurt.

Il fate due to our carelessness causes us to be more

careful when faced with similar situations.

“A burnt child dreads the fire”
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Sahin sinek avlamaz.

Bilgili, becerikli insanlar kiiciik seylerin pesinden gitmez.
The falcon never chases a fly.
Competent people are not interested in small things.

Seytana papucunu ters giydirir.

Cok kurnaz, aldatici, hilekar olmak.
To be clever enough to put devil’s shoes on the
wrong way.
Used to describe people who can deceive others
easily.

Seytanin dostlugu dar agacina kadardir.

Kotii bir insanin dostlugu insanin basina ¢ok dert acabilir.
The devil is your friend until you hang.
An evil friend can cause you much harm.

Simsek ¢cakmadan, gok giirlemez.
Birseyin olacaginin ¢ok kez dnceden belirtileri vardir.
There’s no thunder without lightning.
There’s always a warning sign before something
happens.
“There’s no smoke without fire”
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T

Tarlada anlasan, harmanda kavga etmez.

Uretim evresinde anlasanlar, iiriin kaldirma evresinde cekisip

doviismezler.
If you have good relations during sowing and
ploughing, you will not argue during the harvest.
If you have managed to keep a good relationship with
people in difficult times, you will not have
disagreements with them during good times.

Tarlada ekinim var deme, ambara girmeyince.

Elde etmek istedigin seye sahip olmadan “benimdir” deme.
Do not say that you have a crop in the field, until
it’s in the granary.

You should not say that something is yours, unless
you are sure that you own it.
“Don’t count your chickens before they
hatch”.

Tarlada izi olmayanin, harmanda yiizii olmaz.

Kisi, isinin basinda olup ¢alismazsa basariya ulagsamaz.
He who leaves no trace in the field, will be shamed
at the harvest.
A person who does not attend to his tasks, can not
gloat about the result.

Tas altinda olmasin da, dag ardinda olsun.
Yeter ki insan1 6liim ayirmasin, ¢ok uzakta olsa da bir giin
mutlaka kavusulur.
It is better to be beyond a mountain than to be
under a stone.
It is likely that people will meet again as long as it’s
distance that separates them and not death.
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Tasima suyla degirmen donmez.

Yetersiz, gelisigiizel onlemlerle isler yiiriitiilmez.
The mill won't turn with carried water.
A job can't be done with inadequate means.

Tath dil yilam deliginden ¢ikarir.
Giizel, sakin olarak konusulan isler daha kolay yaptirilir,
problemler ¢oziiliir.
Plesant words will take a snake out of its burrow.
Used to express the effectiveness of kind words as
opposed to confrontation.
“Fair words break no bones”

Tath sogan yerinde satilir.
Iyi ozellikleri olanlar, gevresi tarafindan sevilip sayilir ve
korunur.

Sweet onion sells where it was harvested.

People with good characteristics are popular.

Tath yiyelim tath konusalim.
Omriimiiz kisadir. Bu siire iginde etrafimizdaki insanlara
giizel, olumlu seylerden konugmaliy1z.
Lets eat sweet and speak pleasantly.
Our life is very short. In this short period, we should
speak about positive things.

Taze bakla yemeyenin karni agrimaz.
Yasanan olumsuzluklarin bir nedeni vardir. Bunun da
sorumlusu bireyin kendisidir.
One won’t get a stomach ache if one doesn’t eat
fresh broad beans.
Individuals cause their own problems and
misfortunes by making bad choices and wrong
decisions.
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Tembel esegin yiikii agir olur.
Gorev  ve  sorumluluklarint  glini  gilinline  yerine
getirmeyenler, sonunda ¢ok sikint1 ¢ekerler.
A lazy donkey’s load is heavy.
People who do not work responsibly and consistently
face difficulties in the future.

Temizlik yar1 zenginliktir.
Temiz olan kisinin saghg: iyidir. Sagliksa bir kisi i¢in en
biiyiik zenginliktir.
Cleanliness is half our wealth.
Being clean keeps people healthy and health is our
greatest asset.

Tencere kapagini bulmadan kaynamaz.
Bir isin yapilabilmesi i¢in biitiin imkanlarin hazirlanmasi
gerekir.
The pot does not boil unless it found its lid.
Preparation is very essential before starting any job.

Terazi var, tart1 var; her bir seyin vakti var.

Hersey iyice diisiiniiliip tartilmali ve zamaninda yapilmalidir.
There’s the scales, the weighing and a time for
everything.

Everything must be done at the right time.
“All in good time”

Tirnagin varsa basim kas.
Bagkasina yardim etmeyi diislinmeden Once kendi
sorunlarini hallet.
If you have nails, scratch your own head.
Before attempting to solve others’ problems, attend
to your own.
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Tok, acin halinden anlamaz.

Bir seyi anlamak i¢in onu yakindan yasamak gerekir.
A full person cannot understand hungry person’s
situation.
People can only understand the situation someone
else is in, if they experience it themselves.

Tok agirlamasi giictiir.

Birisi bir konuda doyumluysa onu memnun etmek gii¢ olur.
It’s hard to be hospitable to someone who has just
eaten.

If someone had his fill of something, it’s hard to
please him.

Tok iken yemek yiyen, mezarini disi ile kazar.
Tok karnina yemek yemek, saglik i¢in ¢ok zararlidir.
Excessive indulgence leads to the grave.
One should refrain from eating too much as it leads
to health problems.
“You dig your grave with your teeth”

Topragi isleyen, ekmegi disler.
Birseyin sonucundan yararlanmak i¢in onu ortaya ¢ikaracak
caba gerekir.
One who tills the soil can eat the bread.
To benefit from something, one has to make an effort
to produce it.

Tiirk’e bir selam ver, gerisini diisiinme.
Tiurkler insancildir, tamistiklar1 kisiye 1iyi davranir,
misafirperver olur.

Greet a Turk and worry no further.

Turks are kind people.
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U

Ucuz alan, pahal alir.

Ucuz birsey alinirsa sonunda daha pahaliya mal olabilir.
You buy cheap, you buy dear.
Buying something because it’s cheap may work out
to cost more.

Ucuz etin yahnisi yavan olur.

Ucuz seyler genellikle kalitesiz olur.
A stew with cheap meat will not taste good.
Cheap things are generally of poor quality.

Ucan kus a¢ kalmaz.
(Caba gosteren insan sikint1 cekmez.
A bird that flies will no starve.
If one makes an effort, one will not suffer.

Ummadigin tas, bas yarar.
Kendisinden higbirsey beklenilmeyen kimseler umulmadik
basar1 gosterebilir.
It is the unexpected stone that wounds the head.
A person can achieve something that was never
expected of him.

Umut, fakirin ekmegidir.
Yoksul insan1 ayakta tutan stirekli umut i¢inde yasamasidir.
Hope is the poor man’s bread.
What keeps the poor going is hope.
“Hope reigns eternal.”
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Ustanin c¢ekici bin altin.

Bir isi iyi bilenin kullandig1 alet ¢ok degerlidir.
The master’s hammer is worth a thousand gold
pieces.
The tools used by someone expert at his job are very
valuable.

Uzak menzile yavas gitmeli.

Yapilmas1 uzun zaman alacak isler aceleye getirilmemeli.
One should go slowly to reach a distant target.
Do not rush a job that requires a long time to

complete.
[menzil: hedef]
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Uriimesini bilmeyen kopek, siiriiye kurt getirir.
Bir konuda bilgisi olmayan kisinin kendi fikirlerini ileriye
sirmesi ve dogrulugunda israr etmesi fayda yerine zarar
getirir.
A dog that does not know how to howl, brings the
wolf to the herd.
When a person does not have knowledge about
something, yet insisting that he knows it all, brings
harm instead of good.

Uriiyen képek, 1sirmaz.
Bagkasin1 korkutmak ic¢in bagirip c¢agiran kisiden zarar
gelmez. Kotiiliik yapacak olan kisi sessiz ve gizli yapar.
A barking dog does not bite.
Someone who lets out his fury by shouting will not
do any physical harm. Display of aggression is
usually bluff.
“Barking dogs seldom bite”

Uziim iiziime baka baka kararir.

Cok samimi olan kimseler birbirlerinin  huylarmi

benimseyebilirler.
A grape turns dark looking at a dark grape.
People mature by learning from their peers but also
adopting bad manners.
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A\

Vakit, nakittir.
Zaman degerlidir, onu iyi kullanmak gerekir.
Time is money.

Time is valuable, it should be used wisely.
[nakit: para]

Vakitsiz acan giil, cabuk solar
Bilgi ve becerisi tam gelismemis kisi, yapacag: iste basarili
olamaz.

A rose that blooms out of season wilts quickly.

He who has bad timing can not be successful.

Vakitsiz 6ten horozun, basini keserler.

Yerinde ve zamaninda konusmasini bilmeyenleri susturmak

gerekir.
A rooster that crows at the wrong time is killed.
One who does not know when and how to speak
should be told to be silent.

Varsa pulun, herkes kulun; yoksa pulun, dardir yolun.
Parasi ¢ok olana herkes iltifat eder. Parasi olmayanin isi
zordur.
If you have money and assets, people will be at
your beck and call.
If you are very rich, there will be many people who
are waiting for you to help them, and that is why they
do everything for you. People without money have a
hard life.

Verdigin sey giile giile gider, aglaya aglaya gelir.

Odiing verilenler ya kullana kullana eskirler, ya da eksilirler.
Items you loan will go happily and return crying.
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What people loan from you will either go missing or
be worn out before they are returned.

Veren el alandan daha istiindiir.
Yardim ve 1yilik sever kimseleri herker sever, sayar.
The giving hand is better than the taking hand.
To help people is always better than wait to be helped
by others.
“It is more blessed to give than to receive”

Y

Yalancimin mumu yatsiya kadar yanar.

Yalan s6z zamanla ortaya ¢ikar ve hakikat belli olur.
A liar's candle will only burn until twilight.
A lie will be eventually exposed.

Yarim elma, goniil alma.
Dostluklarda kiiciik de olsa 1yt sozler, davranislar
karsimizdakini mutlu eder.

Half an apple can please.

Sharing is the best way to please friends.

Yarindan tezi bugiindiir.
En yakin zaman yarin degil, i¢cinde yasadigimiz zamandir ve
bu zamani degerlendirmeliyiz.
Today is sooner than tomorrow.
It is best to appriciate and make good use of the
present time because tomorrow is unpredictable.
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Yas kesen, bas keser.
Yesil agaclar1 korumak herkesin gorevidir. Canli bir agaci
kesmekle insan 6ldiirme arasinda pek fark yoktur
One who fells a living tree, chops a head.
It’s everyones responsibility to protect the trees.
There isn’t much difference between chopping down
trees and killing people.

Yazin golge hos, kisin cuval bos.
Gelecek hayatimiz i¢in gereken ¢alismay1 yapmadan yalniz
glinliik gilizel yasiyorsak gelecekteki zor gilinlere hazir
olmaliy1z.
The shade is nice in summer, the sack is empty in
winter.
One who lies in the shade in summer, will not be able
to find food in winter.

Yazin terlemeyenin, kisin ambarinda ekini olmaz.
Gilicii ve 1imkén1 varken onu degerlendirip gelecegini
diistinmeyenle,r zamani geldiginde zor durumda kalirlar.
If the person does not sweat in summer, he will
not have crops in his granary.
If you don’t work in summer, you don’t get comfort
in winter.

Yerin kulag var.
Gizli kalmasi istenilen seyler iizerinde ¢ok dikkatli
davranmali, hi¢ umulmadik zamanda baskalar1 duyabilir.
The ground has ears.
Rumors, gossip, hearsay can spread amongst people,
even if that was not the original intention.
“Walls have ears”
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Yerini bilmeyen, y1lda bir kat urba eskitir.
Insan yapacag1 isi onceden iyi kestiremezse, sik sik karar
degistirirse bir yere varamaz ve hep zarar goriir.
Wear a suit only for the right occasion or throw it
away in a year.
Plan wisely before attempting to achieve a goal or
you will encounter hardship and loss.

Yikilan agaca balta vuran ¢ok olur.
Kendini koruyamiyacak duruma diisene saldirmak kolaydir.
Plenty of people will axe a fallen tree.
A weak person is easier to attack or mistreat.
“Kicking a person when he’s down”

Yol bilen, kervana katilmaz.

Hayatta amacinin ne oldugunu bilen kisi herkesin pesine

takilmaz.
If you know the way, you will not join a caravan.
A person who knows what his aims are will not
follow a crowd.

Yol bilenle yiirityen, yorulmaz.

Bir isi bilenle birlikte yapan kisi yorulmaz.
If you walk with someone who knows the way, you
will not get tired.
Doing work with someone who is competent makes
life easy.

Yol, yiiriimekle; bor¢, 6demekle biter.

Bir yola koyulmak, bir ige girismek ya da bir borcu 6demeye
baslamak ayni anlamdadir, ¢iinkii bir seye baglamak bir
anlamda bitirmek demektir. Yapilacak olan bir is iizerinde
devamli ¢alismakla basarilir.
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A road will end if walked; a loan will end if paid.
To finish something whatever it is, you have to strive
for it.

Yoldan kal, yoldastan kalma.

Yapilan bir is, o isin birlikte yapildig1 kisi kadar onemli

degildir.
You can give the way a miss but not a comrade.
It’s more important who one does work with, than the
work itself.

Yuvarlanan tas, yosun tutmaz.
Devamli 15 ve yer degistiren kisi mal, miilk edinemez,
basaris1 devamli ve yiiksek olmaz.
A rolling stone gathers no moss.
A person who often changes a job and a place, will
never amount to anything.

Yuvay1 yapan, disi kustur.
Bir evi diizgiin tutup idare etmek, o evin mutlulugunu
saglamak kadinin elindedir.
The female bird makes the nest.
It’s up to a woman to manage the house and keep the
family happy.
“Men make houses, women make homes”

Yiiksekten ucan alcaga konar.

Gergeklesmesi miimkiin olmayan seyleri istemek.
He who flies high is bound to land low.
Trying to get something that might be impossible.
“What goes up must come down”
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Yiiriik at, yemini artirir.

Bir is i¢in gayret gosteren kisi sonunda kazangli ¢ikar.
An agile horse will earn more feed.
Making an effort will eventually benefit a person.

Z

Zahmetsiz rahmet olmaz.
Kisi arzu ettigi giizel ve iyi sonuglar1 ancak caba gostererek
ve sikintilara katlanarak elde eder.

No peace or mercy without enduring troubles.

Used to describe one who must endure the pain or
troubles associated with the attainment of peace or a
goal.

“No sweet without sweat”

Zaman insan1 yener.
Kisi ne kadar giicli olursa olsun, zamanla yaslanip
gligstizlesir.
Time will triumph over people.
Regardless of how strong a person may be, he will
succumb to time as he ages and he will lose that
strength.

Zaman sana uymazsa sen zamana uy.

Iginde bulundugun ortam ve kosullar istedigin gibi
olmayabilir. Etrafindakileri, senin diislincelerini kabul
etmelerini zorlayacagia, sen tutumunu degistir ve nasil
davranman gerekiyorsa oyle yap.
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If times do not fit you, you fit the times.
We are in a world that is changing fast. You cannot
want it to be like you wish. However, you can adapt
to the new world yourself, especially to understand
the new generation.

“When in Rome, do as the Romans do”.

Zararin neresinden doniilse kardir.
Stirekli zarara wugradi@imiz bir isten bir an Once
vazgecmeliyiz, boylece gelecek yeni zararlardan kurtulmus,
bir anlamda kar etmis oluruz.
Cutting losses at whatever point is a profit.
Continuous losses from a process or event should be
stopped, so that any further losses are prevented,
which at the end means a profit.
“It is never too late to mend”

Zengin arabasini dagdan asirir, ziigiirt diiz ovada sasirir.
Zengin, para giliciliyle en zor isleri basarir; ziiglirt ise
parasizliktan en kolay isi bagsaramaz.

The rich shall have his cart over the hills, the poor

will get lost in the plain.

The rich have it easy.

Zenginin maly, ziigiirdiin ¢enesini yorar.

Parasi olmayan kisi zenginin malim1 konusup hesaplar,

dedikodu yapar, bosuna zaman o6ldiiriir.
A rich man’s wealth tires the poor man’s jaw.
Often used in describing one who is preoccupied with
the affairs of others.

Zenginin sermayesi kasasinda, alimin sermayesi

kafasinda.
Yerine gore akil, paradan daha gii¢liidiir.
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The rich has his capital in the safe, the wise in his
head.
Wisdom is often more valuable than riches.

Zora daglar dayanmaz.

Yeterli azim karsisinda mutlaka basar1 saglanir.
Force can make mountains yield.
Enough effort can overcome every difficulty.

Zorla giizellik olmaz.
Bir kisiye istemedigi seyleri zorla yaptiramazsiniz,
begenmedigi seyleri begenmesini isteyemezsiniz.

It is no use forcing it.

You can’t make people like something or someone
they don’t like.
“You can take a horse to water, but you
cannot make it drink”

Zurnada pesrev olmaz, ne ¢cikarsa bahtina.

Kullanilan arag¢ siirliysa sonug ta ona gore sinirli olacaktir.
One can not have a tune on a “zurna”, whatever it
plays you have to hear it.

If your tools are limited, so will the outcome be.
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IDIOMS A-Z Turkish — English
With explanations

DEYIMLER A-Z’ye Tiirkce — Ingilizce
Aciklamah
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A

Aba altindan sopa gostermek.

Kimseye fark ettirmeden birini tehdit etmek.
To show a club under a cloak.
To threaten someone by intimation.

Abbas yolcu.
Ben yola ¢ikiyorum.
I’m off now.
Said as one is about to leave.

Acikta kalmak.

Isinden olma, barindig1 yeri kaybetme.
To be left out in the cold.
To lose a job or a home.

Aclhik basina vurdu.
Aclik sonucu sersemledi, ne yapacagini bilemez duruma
geldi.

Hunger has hit his head.

Unable to think straight because of hunger.

Adi cikmis dokuza, inmez sekize.
Insanda birakilan intiba iyi veya kétii kolay degismez.
A given name is not going to change.
A good or bad impression one has about others
cannot change easily.
“Give dog a bad name and hang it”

Agob’un kazi gibi bakmak.

Olup bitenleri anlayamayip aptal aptal bakinmak.
To gape like Agop’s goose.
To stare foolishy.
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Agirdan almak.
Bir 151 yavaglatmak.
To avoid excess.
To do something slowly.

Agz1 kulaklarina varmak.

Cok sevinmek.
Having a mouth that runs to the ears.
Being extremely happy.

Agzindan ¢ikam kulagin duysun.
Kizgin olan kisi agzindan ¢ikacak laflar tartip, diisiindiikten
sonra sdylemeli.
Hear what you say.
People should first think then speak, especially when
they are angry.

Agzim hayira ac.

Birseyin kotii sonuglanacagini sdyleme.
Speak no evil.
Say something cheerful.

Ahmak islatan yagmur.

Ince ince yagan yagmur.
Fool’s rain.
Drizzle.

Akla yakin.

Uygun kabul edilen.
Reasonable
Being appropriate.
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Akl bir karis havada.

Gergekleri diistlinlip géremeyen kisi.
His mind is up in the air.
Someone who cannot see the truth.

Akmasa damlar.

Cok olmasa da az bir kazang saglar.
If it doesn’t flow, it will drip.
It won’t be abundant but it will be a small and regular
income.

Aksamdan kalma.

Geceki sarhoslugu {istlinden atamama.
Hang over from the night.
Being under the influence of alcohol one has taken
the night before. Having a hang-over.

Alan da pisman almayan da.
Alan kisi ¢ok para 6dedigi icin iiziilur, alamayansa yeteri
kadar paras1 olmadigina {iziiliir.
The buyer is regretful; the one who missed out is
regretful too.
The buyer is regretful because he paid too much and
the one who missed out is unhappy because he
cannot afford it.

Alan razi, satan razi.
Iki taraf ta hosnutsa baskasinin bunu kotiillemeye hakki
yoktur.

The seller is happy and so is the buyer.

If both sides are happy, others should not complain.

Alemin bulguru icin kendi bugdayindan vazgecme.
Daha iyisini elde etme ugruna elindekini yitirmek.
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Don’t trade your wheat for another’s cereal.
Do not risk what you already have for the want of
something better.
Alnmis hayirduasi var.
Iyi davramslarindan dolayr hayirdualar onu tehlikelerden
korudu.
He had some blessings.
His previous good deeds protected him from danger.
“Counting his blessings”

Ali’nin  kiillahim  Veli’ye, Veli’nin kiilahim Ali’ye
giydirmek.
Paras1 olmadigr i¢in birinden aldigimi otekine, otekinden
aldigini da bir baskasina vererek isini yiirlitmek.

“To rob Peter to pay Paul”

Allah beterinden saklasin.

Koétii bir olay yaganmustir, daha kdtiistinden tanr1 korusun.
May God protect us from worse situations.
Said after an unfortunate incident.

Anasindan emdigi siit burnundan gelmek.
Bir is1 yaparken karsilasilan giigliikleri yenmekte sikinti
cekmek.
To have ones mother’s milk come out of one’s
nose.
To face extreme difficulty in accomplishing a goal.

Anca beraber, kanca beraber.

Iyi veya kétii, bu isi hep birlikte yapacagiz.
We’ll stick together through good and bad.
Good or bad, we will do this job all together.
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Armudun sapi var, iiziimiin ¢opii var.

Her seye bir kusur bulup, hi¢ bir seyi begenmemek.
The pear has a stalk and the grape has seeds.
Having the tendency to find fault in people and
situtations; being too picky.

Asa@ tiikiirsem sakal, yukar tiikiirsem biyik.
Insana yakin iki kisinin birbirine zit fikirleri savunmasi
durumunda, hangisinin dogru, hakli oldugunu séylemek, her
iki tarafi da kirmayacak sekilde nasil davranacagimi karar
verememesi.
If 1 spit up there is a moustache, if I spit down
there is a beard.
Used for situations in which a person thinks about
two situations, and cannot decide which one to
choose.
“Between the devil and the deep blue sea.’
“Between a rock and a hard place”.

’

At1 goriir oksar, suyu goriir susar.

Gordiigi her seyi gerekmese de edinmek, tatmak ister.
On seeing a horse, he will pat it; on seeing water,
he gets thirsty.
Having the desire to taste and acquire everything one
sees.

Ayaginin altina karpuz kabugu koymak.

Yolunu bulup bir bagkasini isinden uzaklastirmak.
To place watermelon peel under one’s foot.
To find a way of making one lose his job.

Ayni tas aym1 hamam.

Degisen bir durum yok, hepsi de benzer ve oldugu gibi.
Same bowl, same bath-house.
Nothing has changed. Everything remains the same..
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Ayram yok icmeye, atla gider sicmaya.
Yoksullugunu g6z Oniine almadan asir1  harcamada
bulunmak.
With no buttermilk to drink, he rides a horse to
go and shit.
One who is extravagant beyond his means.

Ayranim budur, yarisi sudur.

Yaptigim is tam degil fakat bu kadarini yapabilirim.
This is my buttermilk, and half of it is water.
I know what I’ve done is not perfect, but it’s the best
I could do.

B

Bagdat harap.
Karnim ¢ok ag.
Baghdad is in ruins.
I am wrecked with hunger.

Bal gibi gecinirken sirkeye doniismek.
Aile ya da toplum bireyleri uyum ve sevgi ile yasarken
aralarmin bozulup kirginlagmalari.

The relationship turned to vinegar when it was
like honey.

The relationship turned sour.

Baltayi tasa vurmak.

Farkinda olmadan birine dokunacak sz sdylemek.
To hit the axe on a stone.
To hurt someone’s feelings unintentionally.
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Bas taci etmek.

Cok sevip, ¢ok deger vererek listlin saygi gostermek.
To make a head-crown out of someone.
To love and respect someone dearly.

Basini kasiyacak vakti olmamak.

Cok mesgul olmak.
Not having the time to scratch one’s head.
To be extremely busy.

Bir akil ya yaza ya kisa.
Islerin ¢oklugunda kisinin biitiin olaylar1 diisiinmekte
yetersiz kalmasi.
One mind is either for summer or for winter.
One can only cope with so much! Used when
extremely busy.

Bir cuval inciri berbat etmek.
Yolunda 1yi giden bir isi, yanlis davranmigla koti duruma
sokma.
To spoil a sackfull of figs.
To complicate matters with an inappropriate
action/intervention.

Bir kulagindan girdi obiiriinden ¢ikti.
Soylenenleri dikkatle dinlememe.
It went in one ear and out the other.
Not taking a notice of what was said.
“In one ear and out the other”

Bir kurus bile etmez.

Cok degersiz olmak.
Not even worth a penny.
To have no value.

- 144 -



Bir pire icin yorgan yakmak.
Onemsiz seylere kizarak daha bilyilk zarar verecek
davranista bulunmak.
To burn a quilt for a flea.
To cause a great loss while trying to fix an
insignificant problem.

Bir tas altinda, bir tas iistiinde.

Gizli kalmasi gereken seyler agiga vurulmaz.
One stone at the bottom, one stone on the top.
One must keep secrets to oneself.

Bir tasla iki kus vurmak.

Bir isi yaparken yararl iki sonug elede etmek.
To kill two birds with one stone.
To achieve two results with one activity.

Bulanik suda bahk avlamak.
Karisik bir durumdan yararlanarak ¢ikar saglamak.
To fish in muddy waters.
To use a messy situation for one’s own advantage.
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C

Cigeri bes para etmez.

Degersiz bir kisi olmak.
His liver is not even worth five penny.
A worthless person.

Cinleri basina ¢ikmak.

Cok otkelenmek
To have one’s djinns at one’s head.
To be furious.

C

Caresiz kalmak.
Bir ¢6ziim yolu, ¢ikar yol bulamamak.

To have no solution left.

Unable to find a solution or a way of solving a
problem .

Celik gibi.

Ince fakat giiclii.
Like steel.
Very strong.

Cenesi diisiik.

Gereksiz konularda sik ve uzun uzun konusan.
To have a jaw wide open.
To be very talkative.
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Cogu gitti az1 kaldi.

Bir isin sonuna yaklagmis olmak.
Most gone, little left.
Most of the job is done.

Corap sokiigii gibi gitmek.

Bagslayan bir isin kolayca devam etmesi.
To run like the unravelling of a stocking.
Progressing smoothly.

D

Dagdan gelip bagdakini kovmak.

Bir yere, ise sonradan gelen kisinin orada emek verip

calisanlarin yerini almaga ¢alismasi, onlar1 kiiglimsemesi.
The mountain man is driving away the established
gardener.
Used when a new and inexperienced worker tries to
undermine the efforts of more senior and experienced
employees in order to take over their position.

Dam iistiinde saksagan, vur beline kazmay1.

Bu deyim sa¢gma s6z konusanlar i¢in sdylenir.
A magpie on the roof, strike the pick-axe on its
back.
Something non-sensical.

Dangalakhk etmek.
Yerli yersiz ve kaba konugmak.
To be a boor.
To speak impolitely or inappropriately.
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Deli Raziye.

Davranislar delice olan, simarik kiz.
Mad Raziye.
Easily excited, spoilt girl.

Denizde balik.
Ele gecirilmesi ¢ok giic.
A fish in the sea.
Someone who is difficult to locate or get hold of .

Dereyi gormeden pacalar1 stvamak.

Daha sonug belli olmadan olmus gibi davranmak.
Rolling up your trousers before the creek is in
sight.
Counting your chickens before they hatch

Dis kapinin dis mandali.

Cok uzak akraba.
The back latch of the gate.
A very distant relative.

Dibine dar1 ekmek.

Eline gecirdigi seyi sonuna kadar tiiketmek.
To plant a corn kernel in the deep end.
To squander until there is nothing left.

Diken iistiinde durmak.
Huzursuz olmak.
To sit on a thorn.
To be uneasy.

Dikis tutturamamak.

Bir iste ya da bir yerde uzun siire kalmay1 bagaramamak.
Inability to hold a stitch.
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Unable to hold down a job.

Dilenciye hiyar vermisler, egri diye begenmemis.

Yapilan bir iyiligin degerini bilmeyip elestirmek.
The beggar was given a cucumber and he didn’t
like it because it was curved.
Not being appreciative.

Dimyat’a pirince giderken evdeki bulgurdan olmak.
Daha iyi bir seyi elde etmek isterken, elinde olani da
kaybetmek.
Losing the bulghur at home while chasing after
rice in Dimyat.
Losing what one already has chasing after something
else.

Doksan kapimin tokmagini kaldirmak.
Bir¢ok yere ugramak.
To knock on ninety doors.
To drop into many places. To apply everywhere.

Doluya koydum almadi, bosa koydum dolmada.

Bir isin ¢ikmaza girmesi.
I put it in the full one, it wouldn’t take it, I put it
in the empty one, it didn’t fill up.
Being stuck between two equally bad solutions.

Dort kose olmak.
Cok zevk almak, ¢ok keyiflenmek.

To become square.
To be extremely satisfied; to enjoy immensely.

Dut yemis biilbiile donmek.
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Nese icinde ¢ok konusurken, birden sesi ¢ikmaz olmak.
Like a nightingale that ate a mulberry.
To suddenly change from being a cheerful, talkative
person to a very quiet person.

Diinyanin derdi seni mi gerdi?

Bagkalarimin problemleri ile kendini tizen kisi.
Are you stressed about the world’s problems?
Worrying about others’ problems.

Diirbiiniin tersiyle bakmak.

Bir seyi kiiclimsemek, oldugundan daha 6nemsiz gérmek.
To view with the wrong side of the binoculars.
To undermine the value of something.

E

Ekmek elden su golden.

Kendisi ¢alismayip baskasinin kazanciyla ge¢inenin durumu.
Bread from others, water from the lake.
The state of carefree individuals who rely on others
for accommodation and sustenance.

Ele verir talkini, kendi yutar salkimi.

Baskasina verdigi akli kendi durumuna uygulamamak.
He gives everyone advice, but he swallows it
whole.
Someone who doesn’t heed his own advice.

Elekten gecirmek.
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Iyi kétiiyii, dogruyu yanlist birbirinden ayirmak.
To put through a sieve.
To carefully judge right from wrong and good from
bad.

Elin goziindeki copii goriir, kendi goziindeki mertegi
gormez.
Kendinde bulunan biiylik kusurlar1 gormezlikten gelip
baskalarinin kii¢iik kusurlarin1 dedikodu konusu yapar.
To ignore a stick in his own eye while pointing to a
dust particle in someone else’s eye.
To gossip relentlessly about other people’s minor
faults when one has major faults of their own.

Elinden geleni ardina koma.

Yapabilecegin biitlin kotiiliikleri yap.
Confront me with all that you can.
Do as you please.

Ensesi kalin.
Parasi bol, sozii geger.

He has a thick neck.
One who has a lot of money and power.

Esege kizip semeri dovmek.
Kizdig1 kisinin giiclii oldugunu bilen, hincinmi etrafindaki
masum insanlardan alir.
He beats the packsaddle when he is angry with the
donkey.
Taking out one’s anger on others who are weaker
than themselves or who are undeserving.

Esek sakasi.
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Kaba ve incitici el sakasi.
A donkey’s joke.
A practical joke.

At da elinde bicak da.

Varlikli, giiclii kuvvetli ve diledigini yapabilen kisi.
To have a horse and a knife in one’s hand.
To possess money, power and strength to do anything
one desires.

F

Felegin ¢cemberinden gecmis.

Hayatin zorluklarindan gecerek deneyim kazanmak.
Who has suffered the ups and downs of fortune.
Gaining experience through hardship in one’s life.

Firavun kesildi.
Cevresindeki kendinden giigsiizlere sert ve kotii davranan
kisi.

To be Pharaoh.

To be harsh and oppressive towards others.

Fukaranin diskiinii beyaz giyer kis giinii.
Toplumun saygisint kaybeden kisiler ters davraniglardan
¢ekinmezler.

A poor man wears white in mid-winter.

When one’s down and out, one doesn’t care.

G

- 152 -



GOz acamamak.
Yogun isler yiliziinden baska bir seyle ilgilenme olanagi
bulamamak.

Can’t open an eye.

Inability to find time for other things.

Goz boyamak.
El cabukluguyla goriilmeyecek hizda hile yaparak ya da
gosterisle birini yaniltmak.
To hoodwink.
To fool somebody by cheating or by giving it a
glossing over.

Goz dikmek
Bir seyi ne pahasina olursa olsun ele gegirmeyi istemek.
Having one’s eye on something.

Goz gore gore.
Bir isi herkesin gozii 6niinde yapmak.
In front of one’s bare eyes.
To attempt a risky task while others are watching.

Go6z nuru dokmek.

Ince, ugrastiric1 bir is iizerinde dikkatle ¢alismak.
To scrutinize over a job.
To work with precision.

Gozleri dolmak.
Uziilme veya duygulanma nedeniyle gozlerinde yas
birikmek.
Tears welling up in eyes.
To have tears in eyes as a result of being sad.
Gozleri sulanmak.
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Herhangi bir etkenle gozleri yasarmak.
Watering eyes.
To have tears in eyes.

Gozii doymamak.
Insanlar genellikle elde ettikleriyle yetinmeyi bilmezler, daha
fazlasin isterler.
Being greedy.
People generally can never be satisfied with what
they have, they always want more.
“The more you have, the more you want”

Goziinde tiitmek.
Cok gorecegi gelmek.
To long for.
To miss someone dearly.

Goziinii daldan budaktan sakinmamak.

Tehlikeli iglere girmekten korkmayan.
He who does not protect his eyes from the
branches of trees.
The proverb is used for a person who is very brave
and does not hesitate to undertake dangerous tasks.

Giindiiz silahl, gece kiilahl.
Kendini 1iyi bir insan gibi gosteren, fakat kimseye
sezdirmeden kotii isler yapan kimse.

Armed at daytime, pious at night.

A sneaking person pretending to be a good man.

“Dr Jekyyl and Mr Hyde”
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Hamama gider kurnaya, diigiine gider zurnaya asik olur.
Cabuk goniil kaptiran, sevgisinde kararsiz, sipsevdi olan.
He goes to the bathhouse and falls in love with the
trough; he goes to a wedding and falls in love with
the shrill pipe.
One who i1s quick to fall in love. Hasty and
thoughtless devotion. Fickle.

Hanya’y1 Konya’y1 6grenmek.

Gergekleri farketmek.
To find out about Khania and Konya
To learn the brutal truth.

Har vurup harman savurmak.
Elindeki parasint ya da zamanmi hesapsizca harcayip
tilketmek.

A spendthrift.

To spend money without any considerations.

Havada bulut, sen onu unut.

Bunu aklindan tamamen ¢ikar.
Clouds in the air, forget about this.
Forget it.

“Helva” demesini de bilirim, “halva” demesini de.
Her ortamda nasil hareket edilecegini, nasil konusulacagini
¢ok iyi bilirim.

I know how to say “helva” as well as “halva”.

I can easily adapt to any situation.

Hem suclu hem giiclii.

- 155 -



Suclu oldugunu bildigi halde karsisindakini bastirmaya
calisan kisi
Guilty and strong.
Someone who knows he is guilty but tries to
overpower the other person.

Her havadan calmak.
Her durumu her isi bilip anlamak.
To play all tunes.
To have the capacity to understand and do many
tasks.
“Jack of all trades”

I

I¢giiveysinden hallice olmak.

Yasamu sikintili olanlardan biraz daha iyice olmak.
To feel a little better than a man living with in-
laws.
To be in a slightly better condition than those who
are suffering.

ici beni yakar, disi eli.
Bir kisinin i¢inde bulundugu durum bagskalarima gore iyi
olabilir, fakat esasinda bdyle degil. Yani her sey distan
goriindiigii gibi degil.

Appearances are deceiving.

A situation which a person is in might look good for

others. However, it is not how it seems.

“Don’t judge a book by its cover”

icli dish olmak.
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Birbirinden hicbir sey saklamayacak kadar yakin arkadashk
kurmak.
To be very friendly with someone.
Close friends sharing everything due to knowing
each other inside and out.

Ince eleyip sik dokumak.

Bir isi yaparken ¢ok fazla incelemek.
Sift fine, weave close.
To work meticulously.

Incir ¢ekirdegini doldurmaz.

Cok kiiclik ve 6nemsiz olay.
Not enough to fill a fig seed.
Totally insignificant.

ipe un sermek.

Istenilen isi yapmamak igin gegersiz nedenler gostermek.
Hanging flour on a clothes-line.
Finding unreasonable excuses to avoid doing
something.

Isleri siki tutmak.

Yapt1g1 isi iyice denetim altina almak.
To keep jobs under tight control.
To work diligently and effectively.
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Karagozlilk yapmak.

Giiliing davranista bulunmak.
To do a Karagoz.
To be hilarious.

Karinca kararinca.
Onemsiz kiigiik de olsa, giiciiniin yettigi kadar yapmaya
calismak.

An ant as it can.

To do one’s best.

Kaz1 koz anlamak.
Lafi ters anlamak.
To mistake a goose for a walnut.
To completely misunderstand something.

Kih kirk yarmak.
Birseyi ¢cok ayrintili olarak irdelemek.

To split hairs.

To be extremely careful about small details
Kirk yilda bir.
Cok seyrek olarak.

Once every forty years.

Very rarely.

“Once in a blue moon”.

Kimin arabasina binerse onun tiirkiisiinii cagirmak.
Yanlis veya dogruluguna bakmadan bir kisinin hangi taraftan
cikar elde edecekse, o tarafin istedigi gibi hareket etmesi.
Plays the tune in accordance to the audience.
One who wants to benefit, will do anything another
person is saying regardless of being wrong or right.

L
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Laf olsun torba dolsun.

Sirf bir sey soylemis olmak i¢in degersiz sozler sdylemek.
Just for the sake of talking.
People sometimes talk just for the sake of talking.
Their words mean nothing.

N

Nerde calgi orda kalg.
Eglence diiskiinii olanlar, eglenceye gitmekten g¢aligmaya
zaman bulamazlar.
Some can’t stop having fun.
Some people do not get any work done because they
can’t stop entertaining themselves.

Nor der peynir demez.

Soziinde ve diisiincesinde direnen inatci kisi.
He will say cottage cheese but not fetta cheese.
Someone who insists they are right. Obstinate.

Nuh der, Peygamber demez.
Kendi soylediklerinde direnen, diigiindiiglinii inatla savunan
kisi.
He says Noah but not prophet.
Someone who is very obstinate, arguing his point of
view.
“He is as stubborn as a mule”
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Ocagina incir dikmek.

Birinin evini barkin1 dagitmak.
To plant a fig-tree where his hearth is.
To destroy one’s home.

On parmaginda on marifet var.
Cok becerikli kisi.
There are ten different skills in his ten fingers.
A very talented person.
Oturdugu dal kesmek.
Kendi ¢ikarina aykiri davranmak.
To cut the branch on which one is sitting.
To do something against one’s self-interest.

o

Okiiz altinda buzag! aramak.

Olmayacak bahanelerle su¢ ve suglu bulmaya ¢aligmak.
To search for a calf under an ox.
One who tries to find an excuse to blame others.

Okiiz 61dii, ortaklik bitti.
Insanlarin aralarinda bulunan yakinlig:i olusturan nedenler
ortadan kalkinca aralarindaki yakinlik da son bulur.
The ox died, the partnership finished.
When the reason which makes two people close
disappears, their close relationship dies out as well.

Olme esegim 6lme, kenkerler yeserecek.
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Zor zamanda gelecekten umut etmek, sabirli olmak.
Don’t die my donkey; it will be green grass in
spring.
People cling on to hope of better and prosperous days
to come.

P

Pabucu dama atild1.

Daha yeni bir seyi buldugunda eskisinin gézden diismesi.
His shoes had been thrown on to the roof.
When a person has something new, he dispenses with
the old one.

Para ile degil sira ile.

Herseyin bir sirasi var.
In time, not for the money.
Everything in good time.

Pireyi deve yapmak.

Onemsiz bir olay1 biiyiitmek.
To make a camel of a flea.
To over-exaggerate.

Portakal agacta, bu laf burasta (burada).

Gizlilige 6nem ver, gizli sakli olan1 agiga vurma.
The orange is on the tree; words are here with me.
One must keep secrets to oneself.

- 161 -



Sagirlar birbirini agirlar.

Kimse kimsenin sdyledigini dinlemiyor.
The deaf entertain each other.
Nobody listens to what the others say.

Sen giderken ben gelirdim.
Yapmak istedigin olaylar1 senden iyi bilirim, beni
aldatamazsin.

When you were going, I was coming.

You cannot deceive me as | know better.

Sinek bile kanadini oynatmaz.

Cok sicak bunaltict giin.
Even a fly will not move its wings.
A very tiring and hot day.

Sogan tartmak.

Otururken uyuklayan kisinin basinin yana biikiilmesi.
To weigh onions.
To fall asleep while sitting and tilt one’s head to the
side.

So6z bir Allah bir.
Allahin birligine nasil inantyorsan, sOzimin
degismeyecegine de inan.

My promise is as good as God is one.

I swear to God.
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Seytana benzemek.

Cok kurnaz olmak.
Like the devil.
To be cunning.

T

Tarakta bezi olmayan.

Bir durumla, isle ilgisi olmayan.
Having no rag in the comb.
Having nothing to do with it.

Tavsan uykusu.

Tetikte, en kiiciik seste uyanilan uyku.
Rabbit sleep.
A short nap. Cat nap.

Tavsana kac taziya tut demek.
Iki tarafli oynamak.
Telling the hare to run, and the hound to chase.
“A bob each way”

Tavsanin suyunun suyu, digdinin digdigi.

Bir seyle ¢ok uzaktan ilgisi olan.
A very distant connection.
Used to explain something which is not connected,
very confusing and meaningless.

Tencere yuvarlanmis kapagini bulmus.
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Aynm diizeyde olan iki seyin, kisinin birlesip birbirini
tamamlamasi.
Matching lid finds the pan.
Some people manage to find a match made in
heaven. Usually used for perfect marriages and
friendships.
“Birds of a feather flock together.”

Tereyagindan kil ¢ceker gibi.
Cok kolaylikla, kimseye zarar vermeden.

Like pulling a hair from butter.
Very easily.

Tozdan dumandan ferman okunmamak.
Cok kanisgik durumlarda toplum yasamini diizenleyen
yasalarin gecerliligini yitirmesi.
To be unable to read a command because of dust
and smoke.
In times of political unrest or war, the law cannot be
enforced.

Turnay1 goziinden vurmak.

Cok 6nemli bir olanagi ele gegirmek.
To hit the crane in the eye.
To hit the jackpot.
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Yagmur yagarken kiipiinii doldurmak.

Firsatlar geldigi zaman onlar1 kullanmasini bilmeli.
Fill your pot while it is raining.
People should take advantage of opportunities when
they arise.

Yagmurdan kacarken doluya tutulduk.

Tehlikeden kacarken daha tehlikeli bir duruma diismek.
To be caught in the hail when running away from
the rain.
Trying to escape from an awkward situation, ending
up in another which is worse.

Yangina koriikle gitmek.

Kotii bir seyi desteklemek, anlagsmazlig1 zorlastirmak.
To add fuel to the flames.
To support something bad, or to make the situation
harder.

Yemin etsem basim agirmaz.

Bunun gercek olduguna, hi¢ korkmadan yemin edebilirim.
If I swore to it, I would not get a head-ache.
I swear it is true.

Yilani sen tut, goziine ben bakayim.

Teklikeyi sen gogiisle, ¢ikart benim olsun.
You take hold of the snake while I watch its eyes.
You can face the danger while I reap the rewards.

Yoluna can vermek.
Birinin ugruna 6lmek.

To forsake one’s life for another.
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Willingness to die for another out of love or respect.

Yorgan gitti kavga bitti.

Anlagmazligin nedeni ortadan kalkinca ¢ekigsme kalmadi.
The quilt is gone and so has the argument.
Whatever caused the disagreement no longer exists.

Yiikte hafif pahada agir.
Kiictik ama degerli birsey.
Something small but precious.
“Good things come in small packages”

Yiiz verdik astar da ister.
Biraz ilgi goren kisinin firsat bilerek biiylik yarar saglamak
istemesi.
To want the lining when one’s been given the
outer covering.
People do not always appreciate a good deed and ask
for more.

Z

Zeytinya@ gibi uiste ¢ikmak.
Bir konuda haksiz oldugu halde kurnazca kendini hakli
cikarmaya calismak.
To come to surface like olive oil.
One who tries to get the better of an argument, either
by cheating or skill, even if at times he is wrong.
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Since their migration to Australia, the Western Thracian Turkish
community has shown a great interest in education.

Against all odds, instruction in the Turkish language began in 1972 in
the home of a Turkish teacher from within the community. In 1973, four
teachers together with some keen young family members established the
Western Thrace Turkish School which comprised more than 30 students.
Instruction in the Turkish language continued every weekend in the home
of two families from the community who shared accommodation.

The School, which belonged to the Australia Western Thrace Turkish
Association, relocated to Prahran College in 1976 and continued providing
weekend education for primary and secondary students. The School
continued to function by hiring state schools which were in close proximity
to Prahran and the Association building.

In 2006, the School relocated to Australia Western Thrace Turkish
Association's building in Windsor and continues to provide education in
Turkish to Primary students on the weekends.
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ISBN 978-0-646-48033-6

. T



	Atasozleri book front cover (1).pdf
	Atasozleri book prelims (2)
	Atasozleri book main text (3)
	PROVERBS 
	FROM WESTERN THRACE
	IDIOMS FROM WESTERN THRACE 
	 The pious will pray endlessly if he doesn’t have to  have ablution.
	“You can’t look a gift horse in the mouth”
	A child will fall and get up as he grows up.


	 One searches for a stranger’s donkey while  singing.
	 The caravan moves on despite barking dogs.
	 God will punish those who delve into excess.
	 Damp wood burns together with dry.
	R

	 Excessive indulgence leads to the grave.
	 “To rob Peter to pay Paul”
	E



	Atasozleri book back cover (4)

